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Fakültesi, Latin Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı”nda öğretim 
üyesidir. Roma eğgitimi, düşünsel ve dinsel yaşamı üzerine yo- 
ğunlaşan çalışmaları arasında, Fona”da Rhetorica Eğitimi, Arke- 
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başlıklı telif yapıtları başta olmak üzere, Ciöcero, Dosthuk Üzerine, 
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1997, Ovidtus, Karadeniz”den Mektublar, Yapı Kredi Yayınları, Ka- 
zım Taşkent Klasik Yapıtlar Serisi, 1999, Genç Plüntus”un Anado- 
lu Mektublan, Yapı Kredi Yayınları, Kazım Taşkent Klasik Yapıt- 
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“VTTA $£: SENTENTIAE”İ 
UZERİNE KISA BiR SOHBET 


Klüsik Filolog kimdir? diye sorsalar, eskiden uzun uzadıya bi- 
limsel tanımlar yaparken, daha samimi bir itirafla, yalın verile- 
cek bir yanıtı lafa boğarken, şimdi sözcüklerle yaşamı birbirine 
örebilen insan diyorum. Bu kısa, ama öz tanıma ulaşmama Hlo- 
cam, Dr. Sina Kabaağaç”ın “Sözcükler ve Bir Yaşam” adlı dene- 
me yazısındaki? ana düşünce sebep oldu. Bir insanın kalemi- 
nin ucuna gelebilecek en samimi, en içten ve bir o kadar da 
yetkin yaşam kesiti olarak nitelendirebileceğim bu yazıdan, bel 
leğime o kadar çok şey aktardım ki, neredeyse her yazımda ora- 
dan bir alıntı yapmazsam, dilim düşüncemi iletemeyecek, söz- 
lerimin önü kesilecek, konuşmam başlamadan bitecek diye kor- 
kuyorum. Sözcüklerdeki anlam değişmelerini, yaşamdaki deği- 
şimlerle eş tutan Kabaağaç şöyle seslenir bu yazısından: 

“Gel de şimdi, bir sözcüğün bir anlamdan bir anlama geçişindeki 
bütün bu tarihsel, sosyal, siyasal gelişme gerekliliği karşısında hayret- 
ler içinde kalmal Bir sözcüğün, üstehk gelişigüzel biy sözcüğün yaşa- 
dığı bu büyük serüveninin büyüsüne kağılmal Doğrusu ben kağılıyo- 
rum. Örneğin, (bir carchesinon$ sözcüğüyle), bir yandan Latium”un. 
dağ köylüleri arasında, tobraktan kaba saba bir içki kabayla şarablar 
içerek yoksul bir hasat bayramını kutlarken, öte yandan bir Roma yel- 
kenlisinin direğindeki çanaklıkla tüm Akdenizi dolaşıyoyum... 
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Dilin doğuşu ve onun siyasal, sosyal, kültüvel her tür gelişmeyle 
karşılıklı sik) etkileşimi üzerinde eski çağlardan beri çok durulmuştur, 
ama şurada, şu masada Latince sözcükleri Türkçe ye aktanvrken bu dil 
seriveninun, gözlerinin. önünde bir sinema filmi gübi cereyan edib dur- 
ması, yine de kişiyi düşünmeye zorhuyor, çünkü en bastt, üstelik en ya- 
banal bir gereksinimin ütkisiyle dudaktan fırlayan bir sözcüğün, zaman. 
içindeki insana özgü zühinsel bir gelişme süreci içinde, bu basit, yaba- 
nal anlamdan güderek süzüle süzüle şürlere vergi, en duyarb, en söyüt 
ve de en ayrıntılı bir içerik edindiğine bizzat tanak ohuyorsun. Derece 
derece oluşan bu gelişimi, bu ayrışma ve ayrıntılaşmayı, viygüller, nok- 
tah virgüller arasında bizzat gözlemliyorsun. En kasa tanımıyla, izle- 
mekte olduğun süreç insan zihminin bir somutluklar dünyasından, bir 
soyutluklar dünyasına geçiş sürecidir, yani yemek, içmek, uyumak, yat- 
mak, kalkmak, çiftleşmek gibi doğal bir belirlenimin hebsinden, ama 
yine ona dayanıb çıkarak bu sinırl doğa dünyasının dışında kendi- 
ne özgü başka ikinci bir dünya, sınırları, her an genişlemeye elverişli 
bir kültür dünyası yaratma süreci. Virgüller, noktah virgülle,, baran- 
lezler içindeki ütalik açıklamalar yüzyillar yüzyallar demektir aslında, 
acılar sevinçley, göz yaşları, kanh savaşlar, kıyımlar, barışlar, batan 
yükselen inançlar, ümütler amaçlar demektir. Bir insanlık seriveni ak- 
maktadır gözlerinin önünde, insanın insanlaşma süveci, doğa insanı 
yaratmaş, şimdi insan kendi doğasını yaratıyor....” 

Romayı okumak, yazmak, üstelik diliniz döndüğünce yo- 
rumlar yapabilmek zor ve ciddi bir iş. Klasik filolofiye gönül ver- 
miş saygıdeğer hocalarımızın gerek emek ürünü yapıtlarından 
gerekse sohbetlerinden edindiğimiz düşünce bu. Hangi konu- 
da çalışırsanız çalışın, başta mükemmele yakın bir Latince bil- 
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gisi ön koşulunu sine qıua non (olmazsa olmaz) bir kabul olarak 
görürsek, Roma kültüründe yapılacak bir çalışma, bu kültürün 
ana damarları olan tarih, hukuk, edebiyat, felsefe ve din kat- 
manına dört bir yandan hakim olmayı gerektirir. Bunlardan 
bir kanadın, öirşey o/naz mantığıyla dışarıda tutulması, yazının 
büyüsünü bozar, birden sakilleştirir, anlaşılmaz kılar. Bu disip- 
linde geçirdiğimiz tez dönemlerimizde, başka deyişle, güneşin, 
doğanın ya da dostların bütün ayartıcılığına karşı, perdeleri sı- 
kı sikiya kapatılmış odalarda idealler için kıyasıya bir yarışın 
başladığı, dış dünyayla, yaşamla ilişkinin kesildiği, zamanın dur- 
duğu, deniz-kum-güneş £rto”suna geçici olarak küsüldüğü aka- 
demik kamp dönemlerinde, yorgunluktan zihnimiz ve yüreği- 
miz arasında bağlantı koptuğunda, başka uğraşlara kendimizi 
verirdik. Kimisi tez yazdığı sayfalara çiçek-böcek ya da dumanı 
tüten ev resimleri yapar, kimi lise dönemlerinden kalma telsiz, 
akortsuz gitarını alır eline, başlardı tıngırdatmaya, kimisi de 
müziğin sesini kulaklar yırtılıncaya kadar açardı. Benimse ken- 
di kendime yarattığım oyun, Yunan-Latin Edebiyatındaki deği- 
şik yazarların sözlerini alt alta sıralamak, içlerinden beğendik- 
lerimi, antikçağ sayfalarından sözün içeriğine uygun bir fotoğ- 
rafla buluşturmaktı. Bu oyunu ilk keşfettiğimde, yaşantımda ilk 
ciddi akademik çalışmam olan Yüksek Lisans tezimi yazıyor- 
dum, daha doğrusu yazamıyordum: nedenini o an için bileme- 
diğim bir sıkıntı, bir kekreklik içindeyken, kalemim de sürekli 
teklerken, birden yıllar önce duyduğum Cato”nun bir sözüyle 
canlandım: Rem tene, verba sequentur (Sen konuya hakim ol, söz- 
cükler peşisıra gelirl). Bu iki çift laf, kısa tarihimde çığır açıcı 
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bir sözmüş gibi gelmişti, o zamanlar. Demek ki, henüz konuyu 
yazıya dökecek kadar bilgi edinmemiş olduğum halde, kendi- 
ni bilmezlik edip hemen yazmaya kalkışmıştım. Çalışmam sü- 
resince, Cato”nun bu sözünü diğerleri izlemeye başladı. 

Tez dönemlerinde bir zihin f/imnastiği olarak gördüğüm 
sententia bulma oyunu, nice yazlar ve nice kışlardan sonra, La- 
tin Edebiyatında çıktığım uzun soluklu geziler sırasında epey- 
ce birikti, birer renk cümbüşü oldu: yaşam bilgelikleriyle do- 
kunmuş birer renk demetil Kimine satır arasına gizlenmişken 
rastladım, kimi ben keşfettiğimde zaten yüzyıllar önce pek çok 
üstatın derlemesine konu olmuş, ünlenmişti. Kimi bir şiirin 
ana temasıydı adeta, çekip çıkarsanız, sanki bütün dizeler sö- 
külecekmiş gibi, öyle sağlam tutunmuştu yerine, kimi bir söy- 
levcinin konuşmasına çoşku katmış, okuyucusu ya da dinleyi- 
cisiyle arasında bir gönül bağı oluşturmuştu, kimi halk kültü- 
rünün adeta kısa birer özeti olan komedilerin nüktesine nük- 
te katınıştı, kimi bir tarihçinin, bir hukukçunun ya da bir dü- 
şünürün yıllardır aradığı tanımı bir çırpıda dile getirivermişti. 
Hatta, gözlediğim kadarıyla, bazısı onu söyleyenin ününü bile 
gölgelemişti, Car?e diem”de olduğu gibi: dile pelesenk olan bu 
deyiş hemen hemen herkesin kulağına tanıdık bir ezgi fısıldar- 
ken, ancak meraklısı bu iki sözcüğün Horatius”un sevgiliye ve- 
rilen bir yaşam öğüdü olduğunu biliyordu. Gezilerimi sürdür- 
dükçe, sententia”lara farklı bir gözle yaklaştım ve onlardan, da- 
ha sonraki çalışmalarıma konu olacak ünlü edebiyatçıların ya 
da düşünürlerin özel duygulanımlarını yakalamaya çalıştım. Şi- 
irin güzelliğinden anlayamayacağına inandığı cahil halk için 


SUNUŞ II 


Odi brofanum vulgus (cahil halktan nefret ederim) diyen Hora- 
tius”un şairce öfkelenişine, Catullus”un karmaşık aşk savaşımı- 
nı Odi et amo (nefret ediyorum ve seviyorum) olarak özetleyen 
kısacik ama derin çığlığına tanık oldum. Eski günlerin değer- 
lerinin, gelenek ve göreneklerinin yitip gittiğine sızlanan Ci- 
cero”nun O femğora, o moresl (Hey gidi adetler, hey gidi gün- 
lerl) şeklindeki serzenişini, Vergilius”un Romalı yiğite? tuttur- 
duğu, Arma virumquc cano (Silahların ve bir yiğidin türküsünü 
söylüyorum)l) biçimindeki türküsünden damlayan yurt sevgisi- 
ni dinledim. Yaşamın gerçekliğini O vita misero longa, felici bre- 
vis (Ah yaşam, zavallıya uzun, mutluya kısal) deyişiyle dillendi- 
ren Publilius Syrus”un yazgıyı kabullenişine, Amici, diem berdi- 
di (Dostlar, bugünü de harcadıml) diyerek boşa geçirilen bir 
günün yaşamdan bir çalıntı olarak gördüğünü belirten ve ya- 
şamı bu kadar ciddiye alan İmparatorun görev bilincine hay- 
ranlık besledim, ve besliyorum... 

Antikçağ”ın lamba isi kokan odalarında, balmumundan tab- 
letlere kazınan yazılardan çıkarılan bu bilgece deyişlerin her 
biri, doğanın, insanın, yaşamın ve kültürün en yalın ve en et- 
kin anlatımlarıdır. Bu deyişler sayesinde, herkesin bildiği doğ- 
rular, bilgece düşünen, zeki, nüktedan ve her şeyden önce ya- 
şam ustası olan edebiyatçıların dilinde yoğrularak kolay ve çar- 
pıcı bir yöntemle aktarılır. Yunan-Latin yazın dünyasının söz 
sanatlarında önemli bir yer edinen ve genel olarak senientiae 
olarak bilinen bu aktarımlar, okuyucunun ya da dinleyicinin 
ruh halini değiştirecek kadar güçlü, ikna yeteneği yüksek ifade 
biçimleridir ve edebiyatın her türünde, gerek düzyazı, gerekse 
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şiir alanında, ya da Antikçağ”ın toplumsal ve siyasal yaşamında 
önemli rol oynayan ikna edici konuşmalarda, metnin içeriğine 
renk ve zenginlik katan, üstü kapalı söylemeler (imalar), vur- 
gulamalar biçimine girerek, yazının ya da konuşmanın kalıcı, 
lığını, başka deyişle yazgısını belirleyecek kadar başat rol oyna-. 
mıştır.” Francis Meres, Pa//adis Tamia adlı deyişlerden oluşan 
hazinesinde, zeka pırıltıları gösteren edebi bir metnin birbiri- 
ni tamamlayan üç kaynağı olduğunu ve bu kaynakların başın- 
da sententia”nın geldiğinif belirtirken, çok haklıdır.7 
Aristoteles, Rheforike adlı yapıtında, senfeni?a”yı, enthymmemenin 
(retorikte: örtük kıyas) bir parçası olarak görmektedir (2.1393 
a-b).5 Ona göre, bütün söylev türlerine (siyasal, yasal ve tören- 
sel söylevler) uygun düşecek iki türlü retoriksel kanıtlama var- 
dır: sententia (ya da entymeme) ve exengğöla (örnek) ? Bu iki ka- 
nıtlama çeşidi, Charles R. Baskerville için özgün ve dakik bir 
edebi kurgu için gerekli olan kutsal ikizlerdir.” Aristoteles”e 
göre sententia genel ifadelerdir ve onaylanması ya da kaçınılma- 
sı gereken davranış biçimlerini gösterir (2.1395 b), bir başka 
deyişle ahlaksal bir özellik taşır. Çünkü insanların inandığı de- 
ğerlerin, herkesin kabul ettiği hakikatler olarak bilgece sözler- 
le örülüp sunulması büyük etki yaratır (2.1395 b). İnandırma- 
ya yönelik konuşmalarda, tarih içindeki önemli olaylardan der- 
lenen anektodlarla beslenen bilgelikler (senfesZ/a”lar), konuş- 
macı ile söylev ustasının arasında bir düşünce birliği yarattığın- 
dan, konuşmanın başarısını olumlu yönde etkiler. Sir Thomas 
Elyot, Cicero ve Demosthenes” öven bir yazısında, her iki ha- 
tibin bilgelikle örülü kısa ve özlü söz kullanımmın ve tarihten 
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seçtikleri erdem örneklerini sunmadaki ustalıklarının, söylev- 
lerini mükemmelleştirdiğinden söz eder.ll 

Antikçağ” da, senlentia, basmakalıp deyiş (Lat. locus commu- 
nis, Gr. koinoi topoi, İng. commonplace) olarak tanımlandığın- 
da, bir yaşam sanatı olarak anlaşılan ahlak felsefesiyle ilişkilen- 
dirilmiştir. Cicero”nun tanımladığı gibi (De orafore 1.15.67) ,? in- 
san doğasını, kusurlarını, tutkularını, kendine hakimiyeti, ölçü- 
lü olmayı, kederi ve ölümü konu edinen ahlak felsefesinde, bir 
etik ilke olarak kullanılan /ocus commünis, bu anlamda, yaşantı- 
mızı nasıl düzenleyeceğimizi gösteren kurallar dizgesini oluştur- 
muştur. Latin dünyasının sözcük sanatları üzerine ayrıntılı bilgi 
aktaran Föetorica ad Herennüum”?a göre, sententia, insan yaşamın- 
da onaylanacak ya da onaylanmayacak davranış kalıplarını gös- 
teren ve yaşamın derinlerinden çekip çıkarılan söz sanatıdır 
(4.17).13 Retorik sanatının ilkeleri ve eğitimi üzerine yazdığı /ns- 
titutio Oratoria adlı yapıtında, Quintilianus senzenzia”yı nükteli ve 
yer yer taşlama içeren cümleler, çarpıcı yansımalar olarak tanım- 
lar. Bu tanımıyla, başka birçok söylevcinin sententia tanımına ön- 
cülük eden Quintilianus”a göre, Eskiler sententia”yı bir duygu ya 
da düşünceyi dile getirmek amacıyla kullanmıştır (8.5.1-5).17 

Felsefe-senzentia ilişkisi, sententia derlemelerinin en ünlüle- 
rinden olan, 1477 yılında İngiltere”de VVilliam Caxton tarafın- 
dan kaleme alınan 72e Dicis and Sayings of the Philosobhers adlı 
yapıtta açıkça gözler önüne serilmiştir.? Aynı şekilde, Monta- 
igne, Essais adlı ünlü yapıtını Yunan ve latin yazarlarından seç- 
tiği ve insanın ahlaksal zayıflıklarını ve cahilliklerini ön plana 
çıkaran 50 sözle çapıcı kılmıştır.İ” Ahlak ilkeleri olarak kulla- 
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nılan sendentia”lar, yazın tarihinin yanında, görkemli sanat ya- 
pıtlarının üzerine kazınarak belleklerden hiç çıkmayacak hale 
getirilmiştir. Örneğin, F. Bacon”in babası Sir Nicholas Bacon, 
Gorhambury”deki şatosunun girişini ve ziyafetlerin düzenlen- 
diği meyve bahçesindeki küçük evini klasik yazarlardan seçilen 
59 sententia ile donatmıştır./7 

Eğitimin temeline doğru davranış (ethica) ve etkili konuş- 
ma (rhetorica) sanatını döşeyen 16. yüzyıl eğitim anlayışında, 
Cicero”nun yetiştirmeyi tasarımladığı docüus orator (aydın hatip) 
ideali, ya da, daha açık bir ifadeyle, mükemmel bir hatibin bü- 
tün bilgi dallarında iyi bir eğitim almış olması gerektiği düşün- 
cesi, etkin bir örnek olmuştur. Cicero”nun bu düşüncesi, Ca- 
to”nun ideal insan tanımı olan, gir Xonus dicendi beritus (konuş- 
mada usta erdemli adam) 5 ideali üzerine yapılanmıştır. Cice- 
ro, pratik felsefe olarak algıladığı, vita (yaşamı) ve mores (ahlak) 
üzerine bilgi edinme uğraşısını, başka deyişle, erdem, görev, 
eşitlik, iyi, yararlılık, onur, onursuzluk, utanç, ödül, ceza gibi 
konular üzerinde çalışmayı, bir hatibin sorumluluk alanına dev- 
retmiştir (De oratore 1.15.68-69, 3.27.107-8). Ona göre gerçek bir 
hatip insanlık yaşamının tüm içerikleri üzerine inceleme yap- 
mak, okumak ve tartışmak zorunda olduğundan (De oratore 
3.14.54), felsefe uğraşısını belagatli konuşma sanatından ayrı 
tutmamalıdır (3.14.55). Cicero”nun, “Ni? enim est aliud eloqu- 
entia nist cobtose loquens sabientia — Belagat, sözcük haznesi geniş ve 
üyetken biy felsefi uğraştan başka bir şey değildir”, görüşü çerçevesin- 
de şekillenen bu anlayışı geliştiren Rotterdamlı Erasmus, klasik 
yazarların yapıtlarındaki görüşlerden hareketle, ahlak felsefesi 
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ile retoriği tek bir çalışma sahası olarak ele almıştır. Ona göre 
(Adagüa, 14),19 sententia bilgisi özellikle dört konuya hakimiyeti 
sağlamaktadır: Fesefe, ikna etme, konuşmada zerafet ve çekicilik ya- 
ratma, en iyi yazarları anlama. Erasmus için sententiae, eskiye ta- 
nıklık ettiğinden, başlı başına bir saygınlık ve otorite içermek- 
tedir. Ona göre, dile rahat bir soluk ve yücelik kazandırabilen 
veya ifadenin zerafetine katkıda bulunan söz sanatı senfentia, 
nükteli ve bilgece kurgulanmış her tür konuşmaya uyarlanma 
yeteneğine sahip olduğu için, hiç kuşkusuz, istenen büyüyü ya- 
ratabilecek ve konuşmanın tümünü kendi etkisi altına alabile- 
cek yapıdadır ( Adagia, 17), bu yüzden senfentia”yı konuşmanın 
uygun yerlerine dokumak, konuşmanın bütününü Antikçağ”ın 
kivilcimlarıyla aydınlatmak demektir (Adagia, 17-18). 
Erasmus”un görüşlerinden etkilenerek, kökten dinci akım- 
ların yaralayıcı saldırılarına karşı şiir türünü korumaya alan di- 
ğer humanistler, senfenzia”yı şiirsel bir ölçüt olarak yorumlama- 
ya başlamışlardır. Girolamo Vida, şairlere öğütler içeren yapı- 
tı De ayte boetica”da şairlerin bilgece öğütler içeren ve dizelere 
tat katan kısacık sententia”larla bezeli şiirleriyle, insanların yü- 
reklerini derinden sarsarak toplumsal işlevini en iyişekilde ger- 
çekleştireceklerini ve söylemek istediklerini torunlarının bel- 
leğine kazıyabileceğini belirtmiştir (De a?te goetica, 1527).70 
Erasmus”un bu görüşlerinin somut ifadesi olan Adagiorum. 
Chüliades adlı sententia koleksiyonu bu konuyu uğraş edinen ki- 
şilerin başvuru kaynağı olmuştur. Ama klasik kaynaklardan der- 
lenen bilgece deyişlerin ilk Rönesans derlemesi, Polydore Ver- 
gil tarafından kaleme alınıp Adagia”dan iki yıl evvel 1498”de Ve- 


16 LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


nedik”te yayımlanan, Proverbiorum Libelhus adlı yapıttır. İlk bas- 
kisi 306 veciz sözü ve kısa yorumlarından oluşan bu yapıta, son- 
radan 431 kutsal atasözü eklenerek 1521 yılında ikinci baskısı 
yayımlanmıştır.?) Gerek bu yapıtlar, gerekse Erasmus”un kolek- 
siyonu, söz konusu yüzyilin bu alandaki çalışmaları besleyen ve 
geliştiren bir yüzyıl olması sayesinde, birçok başka koleksiyona 
öncülük etmiştir. Özellikle Shakespeare”in yapıtlarında yoğun 
ilgi gören ve tanınması kolaylaşan klasik deyişler, günümüzün 
batı yazınının çeşitli türlerindeki konu ve anlam uyumuna ahenk 
katmayı sürdürmektedir.?? 

Klasikçağ”dan, nice zorlu ve yorucu çalışmalar sonucu gü- 
nümüze aktarılabilmiş binlerce sententia arasından derleyebil- 
diklerimiz, antikçağın bilgelik soluğunu Türk okuyucusuna du- 
yumsatabilirse, edebiyat üstatlarımızın ruhunu okşayıp dizele- 
rine konuk olabilirse ya da sanat tarihimizin görkemli yapıtla- 
rına, müzisyenlerimizin çoşkun ezgilerine farklı bir renk kata- 
bilirse, ne mutlul Öyleyse Latin edebiyatının ıtır kokulu bah- 
çelerinden, gümüş rengi akan nehirlerinden, geniş gölgeli ka- 
yın ağaçlarından süzülüp gelen bu sözlerin büyüsüne kapılıp 
çıktığımız bir dağ yamacından, tüm okuyuculara şöyle seslene- 
lim: Lectori salutem 5 


I7 


YÖNTEM ÜZERİNE 


Bu çalışmada seçtiğimiz ve harf sırasına göre yerleştirdiği- 
miz deyişler, Latin edebiyatının sadece klasik dönem yazarları- 
nın yapıtlarından derlenmiştir. Geç dönem edebiyatına ait bir- 
kaç deyiş, ikinci elden yararlanılan yapıtlarda, Batı yazınında 
vc felsefesinde sıkça kullanıldığı gözlemlenenlerdir. Deyişlerin 
özgün dilden çevirisinde, Loe? Classical Library (Harvard Uni- 
versity Press) temel alınmış, farklı Latince kaynaklar Notlar kiıs- 
minda belirtilmiştir. Deyişlerin çevirilerinin yorumlanmasında, 
klasik sonrası dönemlerde aldığı biçimler ve açıklayıcı notlar- 
da ya da mezar taşıtlarına ve güneş saatlerine yazılı bazı sözle- 
rin seçiminde, özellikle, H, VValther, Proverbia sententiaequc lati- 
nitatis medii ac recentioris aevt - Lateinische Sbrichusörter und Senten- 
zen des Müttelalters und der frühe Neuzett, in albhabetischer Anord- 
nung, P. G. Sehmidt (ed.), Göttingen 1982-1986 ve R., Tosi, Di- 
zionario delle Sentenze Latine e Greche, Milano, 1992, künyeli çalış- 
malardan yararlanılmıştır. Çalışmamızın, Suonuş kisminda ya- 
rarlandığımız klasik yazarların yapıtları ve doğrudan yararlan- 
dığımız ve dipnotlarda geçen yapıtlar Kayz.akça”da yer almıştır. 
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LATİNCE SÖZCÜKLERİN OKUNUŞU 


Harfler 
C, c 
Li 


Q, q 
V,v 
X.x 
Yəy 


Çift Sesliler 
ac 
oe 
au 
cu 
iu 
ou 


ph 


Okunuşu 

K 

İ ya da y (sesli bir harften önce 
yazıldığında, genellikle i okunur) 
K 

VyadaU 

Ks 


Ü (Yunanca sözcüklerde bulunur) 


4y 
ey 
av 
ev (Yunanca sözcüklerde bulunur) 
yu 
u (Yunanca sözcüklerde bulunur) 
f (Yunanca sözcüklerde bulunur) 


LATİNCE DEYİŞLER 


A cane non magno saepe tenetur aper 
5 
Yaban domuzu hep kendinden küçülk 


İöpellere yem olurl 


Ovidius, Remedia A moris, 422 


Ab amante lacrimis redimas iracundiam 
“4$—— FE 


Aşığın öfhesi ila damla gözyaşıyla diniveriri 


Publilius Syrus, A 19 


b. 


—. 
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” b. 


Ab honesto uirum bonum nihil deterret 
“us —s 
İyi bir adamı 


onur yolundan hişbir şey döndüremezl 


Seneca, Egisnilae, 78.18 


“. 
?” 


ef 


Acceptissima semper munera sunt, 
auctor quae pretiosa facit 


-4-—B- 
Sahibinin değerli hıldiğı bu armağanlar 


ne kadar güzeli 


Ovidius, //eroides, 17.71) 


LATİNCE DEYİŞLER 2I 


z” k 


Accipere quam facere iniuriam praestat iniuriam 
—— 


Halsızlığa uğramah, halsızlil: yapmaletan evladırl 


Cicero, Tuscılanae Disbutationes, 5.19.56, Seneca, 7T7roenissae, 494, Augustinus, 
Enanaltiones in Psalmos, 124, 8, Cicero, De Legibus, 3. 15. 34, Aulus Gellius, Nocfes 
Auficae, 12.9.6 


he ei 
” k 


Acta est fabula 
e4 - 


Gösteri sona erdil 


Suetonius, Divüs Augüsnus, 99. 17 


he ef 
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z” R. 


Acta ne agamus, reliqua paremus. 
x— 


Geçmiş geçmişte kalrışlır, biz işimize bakalımı 


Cicero, Egistülae ad Atticum, 9. 6 


ef 


Ad astra per aspera 
Yıldızlara çetin yollardan ulaşılırl 


Seneca, /lercules Furens, 5. 487, Horatius, Carmina, 3.24.44, Ovidius, Ars Amaloria, 2. 
537, Epistulae ex Ponto, 2.2.111, Cicero, Tusculanae Disbutationes, 3. 34. 84, Ovidius, 
TYistia, 4.3.74, Publilius Syrus, S 34, Seneca, De Provydentia, 5. 10. 


he edi 


LATİNCE DEYİŞLER 23 
Adhuc neminem cognovui poetam / qui sibi non 
optimus ulderetur. 
“1 
En iyisi olduğunu düşünen İir şaire 


henüz rastlamadıml 


Cicero, Tusculanae Disbutationes 5, 22 
Aegri quia non omnes conualescent, 
idcirco ars nulla medicina est. 
on 
Her hastayı iyileştiremi ”oYsa, 
yı 1yileş 3 


tip bir sanat olamazl 


Cicero, De Natura Deorum, 1.4 


N, ef 
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” “ 


Aequam memento rebus in arduis servuare mentem 
1 


Zor zamanlarda serinlaanlılığınızı yitirmeyinl 


Horatius, Carmina, 2.3.1 


ef Ye 


Aequo animo e utta, quum ea non placeat, 
tanquam e theatro, exeamus. 


5 
Yaşamdan tat almadığımızda, 
sanki bir tiyatrodan çılaıyormuşuz gibi, 
serinkanlılıl-la ayrılalım oradanl 


Cicero, DeFinibus, , 15. 


N, ak 


LATİNCE DEYİŞLER 25 


” R. 


Age si quod agis 
“— 


Yapabıilirsen, iyi yapl 


Plautus, Persa, 659, Miles, 215, 352, Snehus, 715, Trinummus, 981, Mostellaria, 11005 


. Y. 


Agnosco ueteris uestigia flammae 
“1 


Eslei ateşin biraletığı izleri iyi bilirimi 


Vergilius, Aeneis, 3.235 


K. “ 
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P” 


Agri non omnes frugiferi sunt. 
——— 


Her tarla ürün vermezl 


Cicero, Tvusculanag Distutaliones, 2. 5 


Alea iacta est 
“c—E- 
Zar atıldıl 


Suetonius, D/vis hullus, 395 


bə 


—— 


LATİNCE DEYİŞLER 27 


z” “, 


Alia nobis, nostra plus aliis placent. 
“—— 


Komşunun tavuğu, İomşuya haz görünürl 


Publilius Syrus, A 28, Seneca, De ra, 3.31 


—.. 


Aliena uitia in oculis habemus, 
a tergo nostra sunt 


“4-— k- 
Başkalarının küsurlarını görürüz de, 


İkendimizinləileri gözardı ederizl 


Phaedrus, Fabılae Aesobiae, 4.10.1 
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” kİ 


Alienum aes homini ingenuo acerba est seruitus 
—— 


Borç para, soylu ir insan için ne yaman bir kəlelil: 


Publilius Syrus, A 11 


he edi 
z” “ 
Aliquando et insanire iucundum est 


“5— b 
Arasıra delirmel bile ne hoşl 


Seneca, De Tyanquüillifate Animi, 17.10 


R, eh 


LATİNCE DEYİŞLER 


Alium tibi quaere fratrem, 
hic, quem tuum putas, meus est 


“4—k- 
Sen İendine başka hardeş bul, 
İkardeşin olduğunu sandığın kişi, 
aslında Benim kardeşhmi 


Suetonius, Divus Vesğasianıs, 236 


R. 
?” 


Altera manu fert lapidem, 
panem ostendat altera 
“— 

Bir eliyle ekimelr gösterir, 
diğeriyle taş tutarl 


Plautus, Avulularia, 1947 


R 


.. 


—... 
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” 


Altissima quaeque flumina minimo sono labi 
-— 
En derin mallar, hafif şırıltlarla akarl 


- Curtius Rufus, Zlisoriae Alexandri Magni, 7.4.13 


Amans quod suspicatur, uigilans somniat 
“— 
Aşılə kuşkulandısı şeyi, 


uyanıləken rüyasında görürl 


Publilius Syrus, A 16 


“ 


— 


LATİNCE DEYİŞLER 


Amantes amentes 
“4 ck 
Aşıl-lar delidiri 


Plantis, Mercalor, 82, Apuleius, Apologia, 84 


b 


g 


Amantis iusiurandum poenam non habet 
— 


Aşığın yeminine ceza kesilmezl 


Publilius Syrus, A 37 


h. 


31 


5 
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Amantium irae amoris integratio est 
“4P— b” 


Aşıl-ların öflesi, aşlkn yenilenmesidiri 


Terentius, Adria, 555, Publilius Syrus, R 37, Plautus, A777///rxo, 940, Terentius, 
EFumiüğus, 59.61, Ovidius, Aə?vores, 1.8.96 


“po ÇX. U U—C—uhB  £ 
z” “ 
Amare et sapere uix deo conceditur 


“-—B- 


Sevmel ve alelını yitirmemek sadece Tanrıya özgül 


Publilius Syrus, A 22 


kə eir 


LATİNCE DEYİŞLER 


Amare iuveni fructus est, crimen seni 
“4 - 
Genç için aşıl- olmal: bir zevk, 


yaşlı için bir kabahatı 


Publilius Syrus, A 29, Ovidius, Avrores, 19.4, Ovidius, /feroides, 4.19 


b 


Se 


ze” 


Amici mores noueris, non oderis 
“—E- 


Dostunun huyunu bil, ama nefret eknel 


Həratius, Senmo)es, 1.3.32), Publilius Syrus, A 56 


he 


33 


ef Öç 
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” 


A mici uitia si feras, facias tua 
“4 - 
Dostunun kusurlarına katlanırsan, 


kusur işlersini 


Publilius Syrus, A 10 


bə 
z” 
Amici, diem perdidi 


“—bB- 


Dostlar, bir günü daha harcadıml 


Suetonius, Diviis Tifns, 88 


Yə 


—.— 


LATİNCE DEYİŞLER 


Amicus certus in re incerta cernitur 
“.—.ı. 
Gerçek dost, İkara günde belli olur 


Ca ero, De Amicitia, 17.64, Horatius, Serimones, 2.8.73 


Re 
7 


Amor caecus est 
oo ə 


Aşlean gözü kördürl 


Hantus, MiZs, 1259, Horatius, Serinones, 1.3.38-40, Horatius, Carinina, 1.18.14 


NV 


35 


— 
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di “, 


Amor tussisque non celatur 
“— 


Bir aşləı, bir de öksürüğü saklayamazsınl 


VValther, 995 


Amor ut lacrima oculo oritur, in pectus cadit 


--—B- 


Aşh, gözyaşı gibi gözden doğar, kalbe düşerl 


Publilius Syrus, A 39 


K. de 


LATİNCE DEYİŞLER 37 


Amoris vuulnus idem sanat, qul facit 
c€4ğE- 


Aş): yarasını, açan iyileştiriri 


Publilius Syrus, A 31, Ovidius, //ero/des, 21. 185, Ovidius, Trisfia, 1.1.99, 2.20, 
Piopertius, 2.1.63, Apuleius, Me/amof?ioses, 2.7, 10.3 


Animo dolenti nil oportet credere 


“ — 5 


Acı çeleen bir ruha asla inanmal 


Publilius Syrus, A 27 
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Animo imperabit sapiens, stultus seruiet 
“4— 


Bilge yüreğine hükmeder, budala boyun eğerl 


Publilius Syrus, A 40 


Antiquus amor cancer est 


“—E- 


Fəlei aşk, onmaz yaral 


Petronius, 42.7, Lucretius, 4.107 


İs 


— 


LATİNCE DEYİŞLER 39 


o” R. 


Arma virumque cano 
“4-— b- 


Silahların ve bir yiğidin türküsünü söylüyoruml 


Vergilius, Aeyreis, 1.1 
Ne er 
Ars longa ulta breuis 


.-—-. 


Sanat uzun, yaşam İsal 


Seneca, De Brevilale Vitae, 19 


he ef 
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Assentatio, vuitiorum adiutrix, 
procul amoueatur. 


“-—R- 
Kötülüllerin yaveri dallzavuləlul, 
dostluletan uzal olsun) 


Cicero, De Amicilia, 24 


s 
z” 


—.. 


Audentes fortuna iuuat 
€ - 
Talih, cesurlara y ardım ederl 


Vergilius, Aenveis, 10. 284, Ovidius, Meramörfloses, 10. 586, Ars Amatoria, 1. 606, Fasti, 
2. 782, Seneca, Epislulae Morales, 94. 28 


Tə . 


LATİNCE DEYİŞLER 


Auribus teneo lupum 
-—4-—E- 


Kurdu kulaklarından tutuyoruml 


Verentius, T7)on/o, 506,3Suetonius, Tiberhis, 2510 


R 


” 
Aut amat aut odit mulier, 
nil est tertium 
-— 
Kadın ya sever ya da nehet eder, 
üçüncü hali yoletur. 


Publilius Syrus, A 6 


bə 


41 


—-— 
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z” 


Aut insanit homo, aut uersus facit 
x —E- 
İnsan ya delirir, ya da şur yazarl 


Horatius, Serizones, 2.7.117 


ve 
” 


Auxilium profligatis contumelia est 
“4-— 
Ahlakslzlara yardım etmeh, halearet etmeletiri 


Publilius Syrus, A 44 


——. 


LATİNCE DEYİŞLER 43 


z R. 


Anvaro non est vita, sed mors longior 
-—4-— - 


Aç gözlüye yaşam degil, ölüm uzun geliri 


alblilhus Syrus, A 47 


Lə 
?” 


—-—— 


Avarus animus nullo satiatur lucro 
ou). s 
Açgözlü bir ruha 


dünyaları versen tatmin olınazl 


Neneca, Eğistulae Morales, 94.43, Sallustius, Belkcmn Catilinae, 11.3, Apuleius, Agolegia, 
Hü 


he edi 
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Ave, Caesar, 
morituri te salutant 
o 
Selam, İmparator, 


ölmel üzere olanlar seni selömliyorl 


Suetonius, Claudius, 2111 


k ai 
. R 


Barbarus hic ego sum, qui non intellegor ulli 
“4-— - 
Burada yabancıyım, 
hiç İkimse tarafından anlaşılmayanl 


Ovidlus, Tyis//a, 5. 10.37 


he er 


LATİNCE DEYİŞLER 45 


Beatus autem esse sine uirtute nemo potest. 
— b” 


Hiçkimse erdem olmadan mutlu olamazl 


Cacero, De Nahira Deorum, 1.18. 


5 


Beatus ille qui procul negotiisl 


--— B- 


Kamu işlerinden uzah olana ne mutlul 


Voratius, Carmina, 2 


h ef 
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Bella gerant alii, 
Protesilaus ametl 


“b 
Başhkaları savaş yapsın, 


Protesilaus ise aşk 


Ovidlus, £leroides, 13. 82 


Bellum est enim sua uitlia nosse. 
5-—4-— E- 
İnsanın kendi husurlarını bilmesi 


ne büyül nimetl 


Cicero, Epistulae ad Atlicum, 2. 17. 


T. 


— 


LATİNCE DEYİŞLER 47 
Bene perdit nummos, iudici cum dat nocens 
“——E- 


Suçlu, yarğıça rüşvet verdiğinde, 


tamamen kaybederi 


Publilius Syrus, B.85 


hə 


ii 


—— 


Bene qul latuit bene uixit 
.— 
Gizlilil, içinde yaşayan, iyi yaşarl 


Ovidius, Trisr/a, 3.4.25 


48 LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


z” “ 


Beneficium accipere libertatem est uendere. 
5-4 — - 


İyilişi kabul etmek, özgürlüğü satmaltırl 


Publilius Syrus, B 61 


.— 


Bibe, si bibisl 
-— B- 
İçebiliyorsan, iyi içl 


Plautus, $770nus, 710 


“. edi 


LATİNCE DEYİŞLER 


Bis dat qul cito dat 
— 
Gerelzeni hemen VEY€Em1, 


ili kez vermiş olurt 


Publilius Syrus, B 6, Seneca, De Beyeyf?ciis, 2.1.2 Augustinus, Fp/srilae, 150.1 


Bis uincit qui se ulncit in uictoria 
5. 


Zalerde kendisini yenen, il-i kez yenerl 


Publilius Syrus, B 7712 


“R. 


49 


-—-— 
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” 


Blanditia, non imperio fit dulcis Venus” 


s — r 
Aşk, emretmelle degil, ilulatla tatlılaşırl 


Publilius Syrus, B 69 


R 


?” 
Boni pastoris esse tondere pecus, 
non deglubere 
5 
İyi bir çobanın işi sürüleri İkrpmalatır, 
postlarını yüzmehk degili 


Suetonius, T/2eri/s, 32 


İv 


— 


LATİNCE DEYİŞLER $I 


ze Ə, 


Bonum ad uirum cito moritur iracundia. 
“€ k- 


İyi insana duyulan ölke, hemen yoh olurl 


Publilius Syrus, B 87 


ei Ne 


Bonum quod est, supprimitur, 
numquam exstinguitur 


.——X—rr.. 


İyi olan bastırlır, asla yol: edilemezl 


Publilius Syrus, B 76 


“ ef 


şı LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 
Bonus animus laesus grauius multo irascitur 


İyi Bir ruh incindiğinde, 
çol daha derinden öfkelenirl 


Publilius Syrus, B 67 


he 
II 


—— 


Caeci sunt oculi, 
cum animus alias res agit 


“-E-. 
Zihin başl:a şeylere İkaydı nu, 
gözler görmez olurl 


Publilius Syrus, C 129 


bə . 


LATİNCE DEYİŞLER 53 


” b. 


Caelum non animum mutant qui trans mare currunt 
-—- 
Denizin ötesine koşanlar 
sadece gökyüzünü değiştirirler, ruhların değili 


Vəoratius, Fpistielae, 1.11.8 
se dr 


Callidos esse appello, 
quorum tanquam manus opere, 
sic animus usu concalluit. 


“1 be 
Eller çalışmaletan sertleşene usta derim, 
zihinlerini kullanaral: güçlendirenlere del 


Cicero, De Officiis, 3. 10. 


Te ef 


54 LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


Carpe diem, quam minimum credula postero 
3.—-pR 


Günü yaşa, yarına olabildiğince az güvenl 


Horatius, Carmina, 1.11.8 


he 
? 


Carpent tua poma nepotes 
1— 


El-uin meyveleri torunların toplayacalıl 


Vergilius, Eelogas, 9.50 


hk. 


. 


-— 


LATİNCE DEYİŞLER 55 


“ k 


Casta ad uirum matrona parendo imperat 
“1 


İffetli kadın erkeğine itaat ederek hülimederi 


Publilius Syrus, C 108 


“. ef 
P R 


Cave amicum credas, nisi si quem probauveris 
.———— 


Denemedilkçe, ar tadaşına salem güvenmel 


Publilius Syrus, C 134 


“. ef 


56 LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


” k 


Cave canem, te necet lingendo 
“4-— - 


Köpelten sakın, seni yalaya yalaya “ 


Petronius, 29.1 


Cave quicquam incipias, quod paeniteat postea 


“4— B- 


S d ə İ 5 Kİ L. .. “ zə l 
onradan pışmıan o acasgın ır 1şe gırışınec: 


Publilius Syrus, C 125 


he edi 


LATİNCE DEYİŞLER 57 


z” b. 


Cineri gloria sera uenit 
—— 


Ünü küllerine geç ulaştıl 


Martialis, 1.2515 


vk 
” 


— 


Citius venit periclum, cum contemnitur 
“bə 
Küçümsersen, tehliləe daha çabul: geliri 


Publilius Syrus, C 107 


x. et 


58 LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


Claudite iam rivos, puerit, sat prata biberunt 
“uu —ə 
Derelerin önünü hesin artık çoculalar, 


otlaklar kana kana suyunu içtil 


Vergilius, Eclogar, 3.11117 


— 


Cogititationis poenam nemo patitur 
—— 
Hiç İkimse 


düşüncesi yüzünden cezalandınılamazl 


Ulpianus, De Poenis, 48.19 


ük er 


LATİNCE DEYİŞLER 


Consilium inueniunt multi, 
sed docti explicant 


—“—r- 
Birçok İişi düşünce uretir, 


ama sadece aydın kişiler yorumlarl 


Publilius Syrus, C 124 


he 
? 


Consuetudinis magna uis est. 
——,—, 


Alışleanlığın gücü ne büyüll 


Cicero, Tusculanae Disbutaliones, 2. 17. 


Lə 


55 


“, 


.. 


6o LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 
Contra hostem aut fortem oportet esse aut supplicem 
“—k- 


Düşmanının harşısında ya cesur olmalısın, 


ya da diz çölemelisinl 


Publilius Syrus, C 138 
Contumeliam nec fortis pote nec ingenuus pati 
“—— 


Haharete ne cesuru İsatlanabilir, 


ne de soylusul 


Publilius Syrus, C 114 


LATİNCE DEYİŞLER 6Iı 


Cras amet qui numquam amauit 
quique amauit cras amet 


“4-——b- 
Aşkı hiç tatmamış olan yarın aşıle olsun, 
aşıle olan da yarın yine aşıl ölsunl 


Pervigilium Veneris, 58 


b 
?” 


... 


Crescit amor nummi, 
quantum ipsa pecunla creuit 


“4-— b- 


Servet aş), servet çoğaldıleça büyürl 


Tuvenalis, 14. 139 


R. . 


62 LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


” 


Crudelem medicum intemperans aeger facit. 
—— 


Huysuz hasta, doletoru zalim yaparl 


PubliliusSyrus, C 101 


Cui nolis saepe irasci, irascaris semel 


“er 


Bir çok İeez kızmalk istemiyorsan, bir kez hazl 


Publilius Syrus, C 127 


. 


—.. 


LATİNCE DEYİŞLER 


Culiuis dolori remedium est pattentia 
“45$o——E- 


Her acının çaresi, sabırdırl 


Publilius Syrus, C 111 
Culiuvis potest accidere, 
quod cuiquam potest 


“4— 
Birinin başına gelen, 
herləesin başına gelebiliri 


Publilius Syrus, C 133 


R. 


63 


— 


64 LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


z” 


Culpam poena premit comes 
“2 


Ceza, suçun ardından geliri 


Horatius, Cannina, 4.5.24 


N, 
z 
Cum tacent clamant 


“1— b” 


Susarlen, çığlıl: atıyorlarl 


Cicero, 7” Calilinam, 1 


he 


ef 


LATİNCE DEYİŞLER öş 


P k 


Curae leves loquuntur ingentes stupent 
“4— 
Budalalar konuşmaya çalışır, 
büyül: adamlar susarl 


Seneca, PPpaedra, 5.607 


3 
z” 


—. 


Damnatio est iudicum, poena legis 
Mahl-üm ekmel: yarğıcın, 


cezalandırmal yasanın görevidirl 


Cicero, Pro Sulla, 22 


he . 


66 LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


z” 


De gustibus non est disputandum 
“1— 


Zevhler üzerine tartışılmazl 


krş, Vergilius, Eclogae, 2.6515 


Tə 
z” 


De inimico ne loquaris male, 
sed cogites 


“R 
Düşmanın haklinda kötü konuşma, 


ama düşünl 


Publilius Syrus, D 150 


hk. 


—— 


LATİNCE DEYİŞLER 


De mortuis nihil nisi bonum 
oo — 


Olalerimizi her zaman iyi yad edeliml 


Cacero, Eğistülae ad Atlicum, 4.7.2 


Ne 
De nihilo nihilum 


“4—KE- 
Hizlikten, hişbir şey çılemazl 


odorus, Örigines, 1.58.17, Persius, 3.83, Vergilius, Georgica, 2.49 


67 


—— 


68 LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


Deos placatos pietas efficiet et sanctitas. 
“1-— Ee 


Sadahat ve kutsallılk, tanrıların gönlünü hazanır. 


Cicero, De Officiis, 1. 3. 


Deos ridere credo, cum felix uocat. 
“4-k B- 
Şanslı bir adam yaleardığında, 


tanrıların gülümsediğine inanırml 


Publilius Syrus, D 169 


hə af 


LATİNCE DEYİŞLER 


Di pedes lanatos habent 
x—o 


Tanıılar ses çıkarmadan yalılaşırl 


Vetnonius, 4416 


R, 


eç 
”. 


vd 


Dicere enim bene nemo potest, 
nisi qui prudenter intelligit. 


.— b 
Ne İkonuşacağını tam bilmezsen, 


iyi konuşamazsınl 


Cicero, Brütüs - De Claris Oratoribus, 6. 


b 


€ç 


69 


— 


7o LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


z” R. 


Dictum sapienti sat est 
— 5” 
Alalhya tel: bir söz yeterl 


Terentius, T7.or)nio, 541, Plautus, Persa, 729, Plautus, Trucielenlis, 644 


Difficile est longum subito deponere amorem 
s 
Uzun süren bir aşletan 


birden İire vazgeçmelə zor işl 
seç s 


Catullus, 76.13 


hə . 


LATİNCE DEYİŞLER 


Difficile est saturam non scribere 
“4—E- 


Yergi yazmamal” zor işl 


luvenalis, 1.30 


xo 
z” 


Dimidlum facti qui coepit habet 
—— 


Başlamal, yarısını bitirmelətiri 


Voratius, Fpisrulaz, 1.2.40 


bə 


7I 


— 


7ı LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


” 


Dissoluitur lex, cum fit iudex misericors 
“4— E- 


Yarğış merhametliyse, yasa yol: olurl 


Publilius Syrus, D 171 


Divina natura dedit agros, 
ars humana aedificauit urbes 
“—E- 

Doğa kırlar verdi, 


insan eli kentler İsurdul 


Varro, De Rz hustica, 8.1 


Tə 


——- 


LATİNCE DEYİŞLER 73 


P” k 


Docendo discitur 
—4-——k - 


Oğreterek öğreniliri 


Sencca, Epörilas, 7.8 


—.— 


Ne 
P” 


Doloris medicinam a philosophia peto. 
“4 


Felsefeden kederime bir çare belliyoruml 


Cicero, Acadenica, 1 3. 


Te . 


74 LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


z R 


Docti neque solum ului, 
atque praesentes studiosos discendi erudiunt, 
atque docent: 
sed hos idem etiam post mortem monumentis 
litterarum assequuntur. 


“4— k- 
Aydın kişiler sadece sağlken ve aramızda yaşarlarken, 
öğrenme ateşiyle yananları eğitip öğretmezler, 
aynı eylemi arlaalarında biraletikları 


eğitici yapıtlarıyla da sürdürürlert 


Cicero, De Officiis, 1.44. 


Y. edi 


LATİNCE DEYİŞLER 75 


Domina omnlum et regina ratio. 
Alal, herşeyin efendisi ve İkraliçesidiri 


Cicero, Tusculanae Disbutaliones, 2. 21. 
Donec eris felix, multos numerabis amicos 
€“ RE 


İyi günlerinde çok dostun olur, 


ZzOY günler geldi mi, yap ayalnız kalırsınl 


Ovidius, Tris//a, 1.9.5, Ovidius, Ep/sfulae ex Ponto, 2.3.10, 2.3.23, 3.2.7, 4.3.5-7, 
Rhetorica ad Herennium, 4.48.61, Horatius, Carız/ıia, 1.35.2528, Petronius, 80.14/7 


. r. 


76 LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


Dulce est desinere in loco 
“:-—B- 


Zamanımda hrralemal: en güzelil 


Horatius, Cannina, 4.12.28 


Dulce et decorum est pro patria mori 


“—E- 


Vatan uğruna ölmehk ne güzel ve ne soylul” 


Horatius, Carinina, 3.2.13 


İv 


LATİNCE DEYİŞLER 


Dum anima est, spes est. 
“4—— B- 


Yaşıyorsam, ümidim de varl 


Cicero, Eğisnülaz ad Atlicum, 9. 10. 


çə 
P” 


Fa est enim profecto iucunda laus, 
quae ab ils proftciscitur, 
qul ipsi in laude ulixerunt. 
“un. 
Yaşamları övgülere İkonu olanlar tarafından 


övülmel gerçeleten güzeli 


Cicero, Ppistulae adFamiliares, 15, 6. 


bə 


77 


ef R 


78 LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


Ecce homo 
o——— 


İşte, insanl 


Novum Testamentum, $eciəvrdum Toannem, 19.518 


Ego te intus et in cute noui 


—4— 
Senin içini dışını bilirinl 


Persius, 3.30 


LATİNCE DEYİŞLER 79 


z” , 


Eheu fugaces, labuntur annil 
——... 
Yazıl:, yıllar alsıp gidiyori 


Həratius, Canp//na, 2.14 


he er” 


Eheu quam miserum est fteri metuendo senem 
“4-— E- 


Ah, İkorlza İkorlca yaşlanmale ne acıl 


Publilius Syrus, E 187 


$o LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


” “, 


Eorum qui futuri sunt, iudicium est uerius, 
obtrectatione et malevolentia liberatum. 


...”r.r.r. 
Ardımızdan gelenlerin yarğısı daha doğru, 


çünkü hem yergiden, hem de kötü niyetten uzalel 


Cicero, Egisfulae ad Quintum Frafrem 1, 1. 


h. edi 
z” R 


Epistula non erubescit 
“4. 


Mehtubun yüzü hızarmazl 


Cicero, Efisnulae ad Familiares, 5.12.1 19 


he -. 


LATİNCE DEYİŞLER 8ı 
” , 
Equo ne credite, Teucri. 
Qulidquid id est, timeo Danaos et dona ferentes 
“4 —B- 
Ada güvenmeyiniz, Troialılari Ne olursa olsun, 
Yunanlılardan kor kayrım, 


hele bir de armağan getirirlersel 


Ver gilius, Aeneis, 2. 48-49 


Ergo hoc proprium est animi bene constituti, 
et laetari bonis rebus et dolere contrariis. 
“— 5, 

İyi eğitimli bir zihnin belirlisi şudur: 


İyi olandan sevinç duyar, kötü olandan acıl 


Gicero, De Amicilia, 13 


“. ei 


82 LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


” “ 


Errare humanum est 
“— 


Yanılmal: insana özgüdürl 


Terentius, Adzİfloe, 579, Cicero, Egisnulae ad Atlicim, 13.21.5, Seneca, Confoversiarum 
Excerbla, 4.3, Controversiae, 7.1.5 


Errat autem qui amicum in atrio quaerit, 
in conuvivio probat 
“5 
Avluda bulunup, 


sofrada onaylanan dosttan hayır gelmezl 


Seneca, Epistulae, 19.11 


Y, .. 


LATİNCE DEYİŞLER 


Esse quam utderi bonus malebat 


İyi görünmehtense, iyi olmayı yeğlel 


Sallustius, Belli, Calilinae, 54.6 


bə 
? 
Est modus in rebus 


"45 


Her şeyin bir ölçüsü varl 


Horatius, Seriones, 1.1.106 


Te 


əə 


-— 


84 LATİNCE DEYİŞLER YA 1)A YAŞAMIN RENKLERİ 


z” b. 


Est profecto animi medicina, philosophia. 
uu —u 
Ruhun asıl ilacı, (elsefenin kendisidiri 


Cicero, Tusculanae Disbulaliones, 3. 3. 


Est proprium stultitiae, aliorum vltia cernere, 
oblivisci suorum. 


...X... 
Başlealarının hatalarını hemen görüp 


kendininləleri aklına bile getirmemel, 
budalalışın Bir numaralı işaretidiri 


Cicero, Tusculanae Disbutationes, 3. 30. 


“. edi 


LATİNCE DEYİŞLER 


Est quaedam flere uoluptas 
X— 


Ağlamanın da ayrı bir zevlzi varl 


Ovidius, Tvisfia, 4.3.37, Plinius, Egisrulae, 8.16.5 
Etiam capillus unus habet umbram 


Tel: tel saç bile gölge yaparl 


Publilius Syrus, E 13 


Th. 


85 


— 


86 LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


?” “Ə, 


Etiam innocentes cogit mentiri dolor 
“— 


Keder, masum insanları bile y alana zorlarl 


Publilius Syrus, E 174 


Etiam obliuisci, quid sis, interdum expedit 


“—-—E- 


Ara sıra kim olduğunu.unutmanın bile faydası varl 


Publilius Syrus, E 179 


he er 


LATİNCE DEYİŞLER 87 


” b. 


Etiam quli faciunt, oderunt iniuriam 
“4-— E- 
Halsızlıldan, haləsizllə yapanlar bile neftet ederl 


Publilius Syrus, E 183 
Ex quo eventurum nostri putant id, 


de quo Panaetium addubitare dicebant, 
ut ad extremum omnis mundus ignesceret. 


“4-9 B- 
Çoğu £lozof Panaetiusun kuşkulandığı şeyin 


İ “ elü ..... vr. d İ ” 
(ə) acağını uşunur: Tüm evren sonunda yanacak. 


Cicero, De Nathıra Deorimi, 1. 46. 


he ar 


88 LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


P 


Ex ultio alterius sapiens emendat suum 
eb 
Bilge kişi, başkasının "usurundan, 


İkendi kusurunu düzzeldirl 


Publilius Syrus, E 177 
Excitabat fluctus in simpulo 


“5 
Bir bardal: suda firma İkoparıyorl 


Cicero, De Legibus, 3.16.36 


h. 


LATİNCE DEYİŞLER 89 


z b. 


Exegi monumentum aere perennius. 
Tunçtan daha dayanıləlı bir anıt diletimi 


Horatius, Car/na, 3.30 


“. 
?” 


— 


Exitus acta probat 
“4 


Sonuç, yapılanları İkamitlaril 


Ovidius, /Teroides, 2.85, Publilius Syrus, E. 17, Plautus, Pserdolis, 681) Cicero, Eğisrulae 
ad Familiares, 1.7.5, Cicero, Eğislulae ad Allicim, 9/7 al 


he . 


go LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


Experto credite 


Deneyimli olana inanınl 


Vergilius, Aeneis, 11. 283, Ovidius, Ars Axatoria, 3. 511 


Faber est suae quisque fortunae 


Herlees kendi yazgısını İsendi yazarl 


Appius Claudius Caecus, Sen/enlianım Fragmenlum, 390. 


ho 


€ 


LATİNCE DEYİŞLER 9I 


” k 


Fac, si facisi 
-4-— E- 


Yapıyorsan, iyi yapl 


Martialis, 1. 46.1, Seneca, De Beneficils, 3.36.2, Augustinus, Tracfafus in Evangelinmn 
Toannis, 44.60 


b ef 
z” k 


Facilis descensus Auerno 
-—- 
Yeraltına İ:olayca iniliri 


Vergilius, Aeneis, 6. 126 


hə 


92 LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


z” "A, 


Facta, non verba 
“4-—— B- 
Sen işe bal:, lafa değili 


krş. Terentius, Andria, 824, Cicero, De Amicilia, 20.72, Seneca, Eğistulae, 20.1, 
Vergilius, Aeneis, 11.378, Livius, 8.22.8, Petronius, 76.4 


Fallaces sunt rerum species 


“”4— 


Görünüş aldatırl 


Seneca, De Beneficiis, 4.34.1 


x 


LATİNCE DEYİŞLER 93 


” b. 


Fama, malum qua non aliud velocius ullum 
on — 
Dedikodu, hiçbir şey senden daha hızlı degil: 


Vergilius, Aeneis, 4.174 


“R. 
? 


——. 


Famulatur dominus, 
ubi timet, quibus imperat 


“4” 
Elendi, korletuğu an, 


emrindelilerin kölesi olurl 


Publilius Syrus, F 224 


h. ef 


94 LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


Fas est et ab hoste doceri 
———.—a 


Düşmanından da olsa öğreneceləsini 


Ovidius, Melanifffhoses, 4.428 


Fata uiam inuenient 


“55— 


Yazgı, yolunu kendi bulur 


Vergilius, Aene/s, 10. 113 


— 


LATİNCE DEYİŞLER 95 


z” b 


Favetə linguis 
“6 


Dilinize haləim olunl 


Voratius, Carıina, 3.1.2, Cicero, De Divinatione, 1.45.102, 2.40.83, Ovidius, Fas//, 1.71, 


Seneca, De Via Beata, 26.7 


Felix qui potuit rerum cognoscere causas 
es— 


Olayların nedenlerini oğrenmiş olana ne mutlul 


Vergilius, Georgica, 2. 490 


b 


96 LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


” k 


Feras difficilia, ut facilia perferas 


Kolayı başarman için, zoruna eatlanman gerelil 


Publilius Syrus, F 218 
Feras, non culpes, quod mutari non potest 


sb 


Değiştiremeyeceğin şeyi suçlama, katlanl 


Publilius Syrus, F 206 


LATİNCE DEYİŞLER 97 


z” ik 


Festina lente 
x — r 
Yavaşça hizlanl 


Suetonius, Dinis Augüstus, 25.4 


dx 


Fidem quli perdit, nil pote ultra perdere 


“4—— 


Güvenini Faybedenin kaybedecel bir şeyi kalmazl 


Publilius Syrus, F 209 


98 LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


z “ 


Fides in animum, unde abiit, vix umquam redit 


Güven ruhtan gitü mi, kolay kolay geri dönmezl 


Publilius Syrus, F 211 
Forsan et haec olim meminisse iuvabit 


Bell: günü gelir bunları bile anımsamal): zevlk veriri 


Vergilius, Aeneis, 5.203, Seneca, Episfilae, 78.15 


LATİNCE DEYİŞLER 


Fortuna caeca est 
“6 
Talih kördür 


Gacero, De Amicitia, 15.54, Cicero, T?ulibpicae, 13.5.10, Martialis, 4.51.3, Övidius, 
beVulae ex Ponto, 4.8.16, Fasti, 6.576 


Frater, ave atque vualel 


r— 


Kardeşim, merhaba ve elvedal 


Catullus, 101.10 


bə 


99 


R 


edi 
ə 


100 DLATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


Frustra rogatur, qui misereri non potest 


Merhametsiz kişiye boşuna yalvarmal 


Publilius Syrus, F 200 


İv .. 
” R. 


Gigni de nihilo nihil, in nihilum nil posse reuerti 
€“ - 
Hiçten, hişbir şey çılemaz, 
hiç, hişbir şeye dönüşemezl 


Persius, 3.83-84, Vergilius, Georgica, 2.49 


“. .. 


LATİNCE DEYİŞLER IOl 


e” 5 


Qladiator in arena consilium capit 
x N- 


Gladyatör arenada İrarar alırl 


seneca, Episdae, 22,1 
bə ör 


Qloria / uirtutem tamquam umbra sequitur 
“4— - 


Şeref, erdemi gölge gibi izleri 


Cicero, Tuseulanae Disbulaliones, 1.45.109, Seneca, Eğistulae, 79.13, Cicero, Brulus, 
51.81 


ə r. 


Ioz LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


?” 


Qraeclia capta ferum victorem cepit 
met bə 
Esir düşen Yunanistan, vahşi İatihini esir aldı 


Horatius, Ef/snulae, 2.1.156, Cicero, Brulis, 73. 25421 


“x. 
z” 


Qrauis animi poena est, 
quem post facti paenitet 


.—— b” 
Yaptığından pışman olmayan akıl, 


cezasını ağır öderl 


Publilius Syrus, G 231 


R 


LATİNCE DEYİŞLER 103 


” “ 


Grauis animus dubiam non habet sententiam 
€“ - 


Sağlam akal, ilzirciləli düşünce taşımazl 


Publilius Syrus, G 232 


Grauis est inimicus is, qui latet in pectore 
— 


Düşüncesini yüreğinde sallayan, 


İkor eunç hir düşman olurl 


Publilius Syrus, G 235 


“R. ek 


104 LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


z k. 


Qrauvissima est probi hominis iracundia 


Dürüst insanın ölleesi ağır olurl 


Publilius Syrus, G 230 


“. .. 
?” ik 


Qubernator vult salva nave in portum peruenire 
“5 


Kaptan gemisini İlmana sağsalim getirmelə isterl 


Quintilianus, ?ısf.natio Oratoria, 2.17.24 


R . 


LATİNCE DEYİŞLER 105 


z” “ 


Qutta cavat lapidem, 
Bir su damlası bile, taşı oyarl 


Lacretius, 1.313, Seneca, Narirales Quaestiones, 4.3.4, Ovidius, Eğistulae ex Ponlo, 
1: 10.5, Ars Amatoria, 1. 475 


he ef 
” kİ 


Habent locum maledicti crebrae nuptiae 


Yinelenen evlilil-ler, hahkarete mahal veriri 


Publilius Syrus, H 260 


he edi 


106 LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


z 


Habent sua fata libelli 
——k- 
Kitapların kendi yazgıları vardırl 


Terentius Maurus, De Lirferis Syilabis et Metris, 258 


Habet in aduersis auxilia, 
quli in secundis commodat 
“4 
İyi gününde yardım eden, 


İötü gününde yardım görürl 


Publilius Syrus, H 245 


he 


— 


LATİNCE DEYİŞLER IO7 


Haec igitur prima lex amicitiae sanciatur, 
ut ab amicis honesta petamus, 
amicorum causa honesta faciamus. 


——E- 
Du dostluğun ill: ilkesi olsun: Döstlarımızdan onurlu 


olanı bekleyelim ve dostlarımız için onurlu olanı 
gerçel-leştirelimi 


Caücero, De Amicitia, 13. 
Heredis fletus sub persona risus est 


Mirasçının gözyaşı, maslee altından gülüştüri 


Publilius Syrus, H 258 


Tv -. 


Io8 LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


?” 


Heu, conscientia animi grauis est seruitus 
€“ ”k- 
Ah, vicdan, ne ağır hir kəleliki 


Publilius Syrus, H 264 


Heu, quam difftcilis gloriae custodia est 


"4—— 


Ah, şöhreti korumal ne zorl 


Publilius Syrus, H 240 


bə 


.. 


LATİNCE DEYİŞLER 109 
?” , 
Heu, quam miserum est discere serulre, 
ubi dominari doctus es. 
“4 B- 
Hülkmetinek için yetişmişken, 
hizmet etmeyi öğrenmen ne acıl 


Publilius Syrus, H 250 


he af 
ze” b 


Heu, 
quam multa paenitenda incurrunt uivendo diu 


— 


Ah, uzun yaşamal ne çole pişmanlığa gebel 


Publilius Syrus, H 249 


ç . 


IIO LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 
Historia vero testis temporum, lux veritatis, 
uita memoriae, magistra vitae, nuntia uetustatis 


“1 — 
Tarih geçmişin tanığı, hahilkatin işiğı, 
yaşayan bir bellek, yaşamın öğretmeni, 


esleinin habercisidirl 


Cicero, De Oratore, 2.9.36 


Hoc praestat amicitia propinquitati, 
quod ex propinquitate beneuvolentia tolli potest, 
ex amicitia non potest.. 


Ti 
Dostluğun alerabalığa karşı bir üstünlüğü var, 
alerabalılı iyi niyet olmadan da olabilir, 
dostlulk ise aslal 


Cicero, De Amicilia, 5 


hə . 


LATİNCE DEYİŞLER 


Hodie mihi, cras tibi 
o —zı7y.. 


Bugün bana, yarın sanal 


Mezar taşlarına yazılan bir deyiş. 


Homines, dum docent, discunt 


—4——  B- 


İnsanlar öğretirken, öğrenirleri 


Seneca, Eğisnilae, 7.8 


$. 


III 


—-. 


ılz SLATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


ze” 


Homini sumus, non dei 
“—4-—kE- 


İlısanız, tanrı değill 


Petronius, 75.1, Plinius, Epis/v/ae, 5.3.2 


$ 
” 


Homo ad düuas res, 
ad intelligendum et ad agendum, 
est natus. 


Kə ə 
İnsan ils şey için doğmuştur: 


düşünmelh ve eyleme geçmelel 
Ş ı Beç 


Cicero, DeFinibus, 2.13 


hə 


—— 


LATİNCE DEYİŞLER 


Homo est animal bipes rationale 
—— 
İnsan , akılla donanmış , 


iki ayalılı hayvandır. 
Hoctius, Consolalio Tlülosopniae, 1.6, 5.4 


R, 
ə” 


Homo semper aliud, fortuna aliud cogitat 
“4— 
İnsan başlca düşünür, talih başlcal 


Publilius Syrus, H 253 


II3 


", 


— 


II4 LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


” R. 


Homo sum: humani nihil a me alienum puto 
Kon ə 
İnsanım: 


insanca olan hişbir şeyi kendime yabancı saymaml 


Terentius, //(e)aulontimorumenos, 5.77, Cicero, DeLegibus, 1.12.33, Cicero, De Offcils, 
1.9.30, Seneca, Egisrular, 94. 53 


Homo totiens moritur, quotiens amittit suos 


—4—— 


Her yitirdiğin yalınınla, sen de ölürsünl 


Publilius Syrus, H 252 


he edi 


LATİNCE DEYİŞLER II$ 


z “ 


Homo uitae commodatus, non donatus est 
“4—E- 


İnsan, yaşama ödünç verildi, bağışlanmadıl 


Publilius Syrus, H 257 


K r. 
? x 


Honestus rumor alterum est patrimonium 
“4-— E- 


Onurlu bir şöhret, ikinci bir mirastirl 


Publilius Syrus, H 254 


N .-. 


II6 LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


ze” R 


Horas non numero nisi serenas 


Sadece güneşli saatleri sayıyorum 


Bazı güneş saatlerinin üzerinde yazılıdır. 

Humanus autem animus decerptus ex divina mente, 
cum alio nullo nisi cum ipso deo / comparari potest. 
“1 B- 

Tanrısal bir zihnin ürünü olan insan aklı, 


sadece tanrıyla İayaslanabiliri 


Cicero, Tusculanag Disbulationes, 5.38 


he ef 


Humiles 


LATİNCE DEYİŞLER 


laborant, ubi potentes dissident 


“4— 


Güşlüler dalaşırsa, zayıllar İayıp verirl 


Phacedrus, 1.30.1 


lam seges est ubi Trola fuit 


Bir zamanlar Trola”nın olduğu yerde, 


Övidius, “eroides, 1.1.53 


k. 


şimdi ekinler bitmehtel 


II7 


— 


II8 LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


” b 


İgnis aurum probat, miseria fortes uiros 
unu —s 


Alkmı ateş, cesur insanı yolesulluk ortaya çıkarırl 


Seneca, De Providenia, 5.10 


lgnis calorem suum etiam in ferro tenet 
“— 


Ateş sıcallığını demirde bile korürl 


Publilius Syrus, 1 305 


Lə ef 


LATİNCE DEYİŞLER II9 
lgnoratione rerum bonarum, et malarum, 
maxime hominum ulta vexatur. 
—oəd":F.a 
İyinin ve kötünün ne olduğunu bilmezse, 


insanın yaşanıı arap saçına dönerl 


Cicero, De Finibus 1, 13. 


— 


lgnoscere hominum est, ubi pudet, 
cui ignoscitur 
0 B- 
Bağışlama, bağışlanan hişiyi utandırmazsa, 


insancadırl 


Publilius Syrus, 1 297 


N - 


IzO LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


z “ 


Ille dolet vere, qui sine teste dolet 
“ui —s 


Kinse görmeden acı çeleen, gerçeleten acı çeleerl 


Martialis, 1.23.4 
Ille mi par esse deo uldetur, 
illi, si fas est, superare diuos. 
O bana tann katında gibi geliyor, 


tanrılar hızınasın ama, hatta onlardan da üstünl 


Catullus, 51.1 


Tve edi 


LATİNCE DEYİŞLER IzI 
İmprimisque hominis est proprta vuert inquisitio 
atque inuestigatio. 
“1— 
İnsanın ill” ödevi, 
doğru olanın peşinden gitmelə ve araştırmaletırl 


Cicero, De Oficiis, 1. 4. 
N. er 
” ik 


İn omni arte, quauis sctentia, 
uel in ipsa uUirtute, optimum quidque rarissimum est. 
“15 Ke 
Her tür sanatla ve bilgi dalında, 
hatta erdemin hkendisinde bil, 
en iyi ne kadar ender bulunurl 


Cicero, De Finibus, 2.25. 


X. z 


Izz LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


” b 


İn silmam non ligna feras insanius 
-—4— - 


Ormana odun taşıyacal: kadar budalalaşmal 


Horatius, Serinones, 1.10.34 
İn venere semper certat dolor et gaudium 


“4-— - 


Aşleta elem ve Sevinç durmadan çarpışırl 


Publilius Syrus, 1 306 


he od 


LATİNCE DEYİŞLER 123 


z” k. 


İn uino ueritas 
“uu: 
Halal-at şarapta gizlidiri 


kiş, Plinius, Natruralis Histəria, 14.141 


Ye 
F 


——— 


İncertus animus dimidium est sapientiae 
“mus 
Kuşleu duyan bir zihin, bilgeliğin yarısıdırt 


Publilius Syrus, 1320 


x ef 


I24 LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


” 


İngenuitas non recipit contumeliam 


Doğuştan soylu İişi, halcarete katlanamazl 


Publilius Syrus, 1 279 


İngenuus animus non fert vuocis uerbera 


Soylu bir ruh, dil darbelerine katlanmazl 


Publilius Syrus, 1 322 


—. 


LATİNCE DEYİŞLER 125 


” k. 


İnimicum quamuis humilem docti est metuere 
—x 
Alalli bir adam, düşmanını İküçül: görse bile, 


ondan İzor emalıl 


Publilius Syrus, 1 294 


—... 


İniqua nunquam regna perpetuo manent 
Km. 


Zalim hülzümranlıləlar uzun ömürlü olmazl 


Seneca, Medea, 5.196, Seneca, De İra, 3.16.2, Seneca, Conlroversiae, "1.8.1, 7.8.7 


ə et 


I26 LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


z” k. 


İniuriam aures facilius quam oculi ferunt 
“4— 
Haləsızlığa kulal-lar, gözlerden daha İeolay İsatlanıri 


Publilius Syrus, 1 303 


he er 
z” Ə, 


Iniuriarum remedium est obliuio 
“-—- 


Halasızlıl-ların çaresi, unutmaletırl 


Publilius Syrus, 1 289 


he ef 


LATİNCE DEYİŞLER I27 


e” k 


İnstructa inopta est in disvitiis cupiditas 
.—— 


Zenginlilete hrs, yolesu een oluşurl 


Publilius Syrus, 1 276 


ə 


—— 


İnuidia tacite, sed inimice irascitur 
xun —ə 


Kiskançlil, sessiz sessiz, ama düşmanca ölle duyarl 


Publilius Syrus, 1287 


. Pi 


ız8 LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 
İpsa cogitatio de vi et natura deorum, 
studium incendit illius aeternitatis imitandae. 


“ — E- 
Tanrının gücü ve doğası üzerine düşünmel,, 


sonsuzluğa öykünme arzusu uyandırırl 


Cicero, Tusculanae Disbutationes, 5. 25 


Te 
z 


—. 


İra est libido puniendi elus, 
quli utdeatur laesisse iniuria. 


u-.. 
Ölle, 


halesızca zarar vermiş lişiyi cezalandırma dürtüsüdürl 


Cicero, Tusculanae Disbulaliones, 4.9 


he ed 


LATİNCE DEYİŞLER 


İra furor breuvis est 
ÖfL, İasa süreli delililətiri 


Vloratius, Eğ/sfu/ae, 1.2.62 


İratus facinus etiam consilium putat 


“4-— k- 
Öfkel insan, düşünceyi bile suç sayarl 


Publilius Syrus, 1 301 


bə 


I29 


R. 


—.. 


130 LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


” R 


İs minimo eget mortalis qui minumum cupit. 
“4—— E- 


Azla yetinen, aza gerelssiniri 


Seneca, Eğisfulae, 108.11, Publilius Syrus, 1.56 


R. 
? 


-— 


Ita amare oportere, 
ut si aliquando esset osurus. 


“— 


Gün gelip nehret duyabileceğimizi bilerek sevmeliyizl 


Cicero, De Amicilia, 16 


he ef 


LATİNCE DEYİŞLER 131 


. b. 


Ita crede amico, ne sit inimico locus 
“4-— 


Dostuna öyle inan ki, düşmana yer kalmasmi 


Fublilius Syrus, 1 300 


he . 
ze k 


İta fit ut corruptione opinionum morbus fit. 
“(-— - 


İDüşüncenin çöküşü, alal hastalığının habercisidiri 


Carero, Tüsenlanac Disbulaliones, 4. 13. 


N . 


I3z LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


?” 


ludex damnatur, ubi nocens absoluitur 
“€ 


Sulu beraat ettiğinde, halim hülküm giyerl 


Publilius Syrus, 1 296 


$. 
z” 


lustitia suum cuique distribuit. 
“1— 
Adalet herkese halla olanı veriri 


Cicero, De Officiis, 3. 15 


hk. 


LATİNCE DEYİŞLER 133 


ze b. 


Labor omnia uincit 
——-.d—. 


Emek, her şeyin üstesinden geliri 


Vergilius, Georgica, 1.144 


-— 


Largitionem fundum non habere. 
— 


Rüşvetin kesesi dipsizdiri 


Cicero, De Officiis, 2.15.55 


h ef 


134 LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


” kk 


Latet anguis in herba 
31 


Olların arasında bir yılan salelanmaletal 


Vergilius, Felagae, 3.9392 


he ef 
z” b. 


Laus noua nisi oritur, etiam vuetus amittitur 
€“ E- 


Yeni övgüler yaratılmadılaça, eslziler de yitiriliri 


Publilius Syrus, L 333 


ə. e 


LATİNCE DEYİŞLER 


Lectori salutem 
onu 


Oleuyucuya selam olsunl 


Mektup başlangıclarında yer alır. Kisaltilmişi: L.S 


Leve fit, quod bene fertur, onus 


“4-— B- 
Yüle iyi taşındı mı hafifleri 


Ovidius, A?zores, 1.2.10 


kə 


135 


..— 


136 LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


z” 


Leuis est consolatio ex miseria aliorum. 
x—1— E- 


Başlearının sefaletinden doğan huzur geçicidiri 


Cicero, Egistulae ad Familiares, 6. 3. 


Leuis est fortuna: cito reposcit, quod dedit 


“4-— - 
Talih dönelktir, verdiğini, çabucal: geri isteri 


Publilius Syrus, L 335 


ef X 


LATİNCE DEYİŞLER 137 


” , 


Lex uniuersa est, quae iubet nasci et mori 
“—— 


Doğmayı ve ölmeyi buyuran yasa, evrensel yasadırl 


Publilius Syrus, L 336 
Lex vuldet iratum, iratus legem non utdet” 


Yasa ölleeliyi görür, öflkeli ise yasayı görmezl 


Publilius Syrus, L 344 


hə ei 


138 LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


?” 


Libenter homines id quod volunt credunt. 
“4-—— 


İnsanlar istedikleri şeye seve seve inanırl 


Caesar, Commenlarii De Bello Gallico, 3.18 


Liberae enim sunt cogitationes nostrae 


Ku x 


Düşüncelerimiz özgürdürl 


Cicero, Pro Milone, 29.79 


N 


. 


—— 


LATİNCE DEYİŞLER 139 


“ k 


Litterae non dant panem 
“4—B- 


Edebiyat ekmez vermezl 


Petronius, 83.9 
”. 


“əə 


?” 


ef 


Locis remotis qul latet, lex est sibi 
“4-—E- 


Kendini ücralara gizleyen kişi, yasasını kendi yaratırl 


Publilius Syrus, L 346 


4 a 


140 LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 
Loquor enim de docto homine et erudito cui uluere 
est cogitare. 
“eb” 
“Yaşamahk, düşünmeletir,” diyen aydın 


ve eğitimli bir insana ilişkin konuşuyoruml 


Cicero, Tusculanae Disputationes, 5.38 


he 


—— 


Lupus est homo homini 
b” 


İhsan, insanın İkurdudurl 


Plautus, Asiaria, 49593 


LATİNCE DEYİŞLER I4I 


Lupus in Fabula 
— 
Masaldahi kurti 


Terentius, Ad“f7):oe, 537, Plautus, ST7inis, 577, Cicero, Ep/stular ad Articum, 13.33.A, 
Vergilius, Eclagae, 9.53, lsodorus, Örigines, 12.2.2495 


. e 
” ki 


Magnus non est pumilio, 
licet in monte constiterit 
€ - 


Cüceyi dağın zirvesine de oturtsan, boyu uzamazl 


Seneca, Episnulae, 9. 76.31 


“x. 


142 ELATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


” b. 


Mala est inopia, ex copia quae nascitur 
——— 
Bolluletan doğan katlik, ne kökül 


Publilius Syrus, M 418 


X d 
? . 


Mala est medicina, ubi aliquid naturae perit. 
.— 


Doğanın İalına zarar gelse, çaresi zor bulunurl 


Publilius Syrus, M 366 


he .-. 


LATİNCE DEYİŞLER 143 


- Ə, 


Mala mors necessitatis contumelia est 
v4-—k - 


Kötü bir ölüm, yazgının halraretidiri 


Publilius Syrus, M. 415 
Malae naturae numquam doctore indigent 


“1—— 


Kötü haraleterin öğretmene hiç ihliyacı yokkurl 


Publilius Syrus, M 368 


N. edr 


144 LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


z 


Male parta male dilabuntur 
—— 


Şerefsizce kazanılınış malın değeri yoleturl 


Cicero, Orafiones Philibpicae, 2.27 


Male secum agit aeger, 
medicum qui heredem facit 


— 
Doletorunu mirasçı yapan hasta, 
kendine kötülülə ederi 


Publilius Syrus, M 373 


he 


ef 


LATİNCE DEYİŞLER 145 


z” “ 


Male vivunt, qui se semper uicturos putant 
Koma ə 


İl ler zaman yenecellerini düşünenler, sefil yaşarlarl 


Publilius Syrus, M 371 
Malefacere quli uult, 
numquam non causam inuenit 


—4” E- 
Kötü davranınak isteyen kişi, 


her zaman bir sebep bulur 


Publilius Syrus, M 377 


he el 


146 LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


Malum consilium quod multari non potest 
“46 br 


Kötü harar, değiştirilemez olandırl 


Varro, De hə hustica, 3.2.1, Tacitus, Arnales, 6.10.2, Livius, 36.29.8, Gellius, 4.5.5 
Malum ne alienum feceris tuum gaudium 


”1— 


Başlasının (elaketini, kendi sevincin yapmal 


Publilius Syrus, M 420 ? 


he ef 


LATİNCE DEYİŞLER 147 
Malum panem tibi tenerum et siligineum fames 
reddet 
“0 
Aşlen, bayat elemel: bile sana yumuşacıla, 
birinci smil undan yapılımış gibi gelirl 


senoca, Efisrilae, 20. 123.2 


he “er 
P” 5 
Malus est uocandus, quli sua est causa bonus 


vb 


Sadece kendine iyi olana, kötü denmelil 


Publilius Syrus, M 357 


v. .. 


148 LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


Mater artium necessitas 
“— E- 


Zaruret, icatların anasıdırl 


krş, Curthis Rufus, 4.3.24: 7.7.10, 8.4.11, Ovidius, Ars Axaforia, 2.43 


Maxima debetur puero reuverentia 


“4-—— b- 


Çocuğa büyüle sayğı duymalıl 


Hivenalis, 14.47 


hk. 


—. 


LATİNCE DEYİŞLER 149 


ze b. 


Maxima est enim vis vuetustatis et consuetudinis. 
—4——ö- 


Eshinin ve alışlzanlığın gücü ne büyükl 


Gicero, De Amicilia, 19 


Tve . 
z” Ə, 


Maximum ornamentum amicitiae tollit, 
qui ex ea tollit vuerecundiam. 


“0— - 
Dostluletan tevazu kazanan QIŞI, 


en büyüle degeri edinirl 


Cicero, De Amicifia, 22 


he . 


1şo SLATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


” b. 


Mea culpa 
“4—— s 
Kendi hataml 


krş. Terentius, //eeyra, 228, Cicero, Egisrülae ad Atticum, 11.7.2, Cicero, De Oralore, 
3.15, Cicero, Pro Sesrio, 11179 


er 
Ə, 


Mea mihi conscientia pluris est quam omnium 
sermo 


“1— 
Vicdanım her tür sözden daha çole şey der banal 


Quintilianus, T7/s///əfio Oratoria, 5.11. 41, Plautus, Mostellaria, 544, Cicero, Fgistulae ad 
Atücum, 12.28.2, Cicero, Paradoksa Sloicorum, 1.8, Ovidius, Fast), 4.311 


R. - 


LATİNCE DEYİŞLER I$I 


Medicus curat, natura sanat 
“€“-— - 
Dohtor tedavi eder, doğa iyileştiriri 


VValther, 14564676 
Medicus nihil aliud est quam animi consolatiol 


”— 


Tıp dediğin ruha teselli vermehten başka şey degili 


Petronius, 42.5 


Işz LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


” 


Medio tutissimus ibis 
ly) v 


En güvenli orta yoldan gidersin. 


Ovidius, Mefamörfloses, 2.137, Quintilianus, 7/s//ndin Oraloria, 12.10.80 


“x. 
?” 


Meliora sunt ea, quae natura, 


quam illa, quae arte perfecta sunt. 


“4— b- 
Doğanın yarattılları, 
sanatın yarattıklarından daha iyil 


Cicero, De Natura Deorum, 1 34 


b 


—. 


LATİNCE DEYİŞLER 153 


z” “ 


Mendacem memorem esse oportet 
“4—— 


Yalancının belleği sağlam olmalıl 


Quintilianus, 7ns///nu/io Oratoria,4.2.91 


——. 


Mens sana in corpore sano 


“5 


Tanrılardan sağlam bedende, sağlam bir kafa istel 


huvenalis, 10.356 


Ne ef 


154 LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


” Ə, 


Metuendum est semper, esse cum tutus uelis. 
€-— B- 


Güvenli yaşamale istersen, her zaman İkorkmalısınl 


Publilius Syrus, M 400 
Metus improbos compescit, non clementila. 


s be 


Ahlakərzları koru durdurur, merhamet değili 


Publilius Syrus, M 398 


he ei 


LATİNCE DEYİŞLER 155 


Mihi quidem in ulta, seruanda uldetur illa lex, 


quae in Graecorum conultulis obtinetur: 
“Aut bibat,” inquit, “aut abeat.” 


.—p- 
Yaşarlen, Yunanlıların şölen sofralarına hakim olan 
şu yasayı korumalıyım: 
“Ya içsin, ya da gitsini” 


Cicero, Tırsculanae Disputationes, 5. 40 
Militat omnis amans et habet sua castra Cupido 
onun — 


Her aşılə asleerlil: yapar ve Aşl: tanrısının 


kendi karargahı vardırl 


Ovidius, Aənores, 1.9.177 


iz ef 


156 LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 
Minus saepe pecces, si scias, qulid nescias 
“15— 


Bilmediğin şeyi bilirsen, 
çoğu kez daha az hata işlersini 


Publilius Syrus, M 416 


Tə 
?” 


— 


Minus solum, quam cum solus esset 
“4—b- 


Yalnız olduğum zamanlri kadar yalnızıml 


Cicero, De Officiis, 3.1 


Tə edi 


LATİNCE DEYİŞLER 157 


z , 


Miserrimum est arbitrio alterius uiuere 
“o——Aa 


Başlkasının eararları doğrultusunda yaşam sürmelə 


ne selillik: 


Publilius Syrus, M 413 


Mora omhis odio est, sed facit sapientiam 
..———a 


Durahlsama nefret uyandınır ama bilçellə yaratırl 


Publilius Syrus, M 352 


Te ef 


158 LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


” 


Molesta ueritas est, 
si quidem ex ea nascitur odium, 
quod est uenenum amicitiae, 
sed obsequlum multo molestius, 
quod peccatis indulgens praecipitem amicum 
ferri sinit. 
“—E- 
Halalat, 
dostluğun zehiri olan nefreti doğurursa, 
iğrenç olur, 
ama dostun İkusurlarını görmezden gelip 


düşüşüne izin veren hoşgörü çol: daha iğrençtirl 


Cicero, De Amicitia, 24 


Y, 


LATİNCE DEYİŞLER 159 


Morbi pernictosiores pluresque sunt animi quam 
corporis. 


“4-— B- 
Zihinsel hastalıl-lar, 


bedensel hastalılilardan çole daha yıkıcı 
ve çok daha fazladırı 


Cacero, Tusenlanag Disbulaliones, 8. 3. 
ə 


Mori est felicis, antequam mortem inuoces 


Ölümü çağırınadan ölmeh, şanslı bir adama özgüdürl 


Publilius Syrus, M 354 


. ef 


I60 LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


z 


Mori necesse est, sed non quottens volueris 
“— E- 


Herlees öleceh, ama istediği zaman değili 


Publilius Syrus, M 360 


Mors infanti felix, 
iuueni acerba, nimis sera est seni. 
4 k- 
Olum, çocul için şanstır, genç için erken, 


yaşlı için ise çol geçl 


Publilius Syrus, M 401 


T. 


LATİNCE DEYİŞLER 


Mors ultima linea rerum est 
xun — 


Ölüm her şeyin son çizgisidir. 


l loratius, Eğisnilas, 1.16.79 


b 
e 


Mortalis nemo est, 
quem non attingat dolor, morbusque. 


——x 
Hastalığın ve acının uğramadığı 


hiçbir ölümlü yoltur. 


Cicero, Tuseculanae Disbulationes, 3. 25. 


he 


IĞI 


—-. 


1629  LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


- “ 


Mortem ubi contemnas, viceris omnes metus 
“— E- 
Ölümü küçümsediğinde, 


bütün korkularını yenmiş olursunl 


Publilius Syrus, M 405 


— 


Mulier cum sola cogitat, male cogitat 
— 


Kendi kendine huran kadın, kötü düşünüri 


Publilius Syrus, M 376 


N. edi 


LATİNCE DEYİŞLER 163 


Mulier cupido quod dicit amanti, 
in uento et rapida scribere oportet aqua. 


q 
Bir kadının ateşli aşığına söylediğini, 


rüzğara ve alcan sulara yazmalal 


(ətullus, 7028 
Multa ulident pictores in umbris et in eminentla, 
quae nos non vuidemus. 


“0 v 
Ressanilar gölgelerde ve ışılelarda 
bizim görmediğimiz pek çok şey görürl 


Cicero, Academica, 2. 7. 


he -. 


164 LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


” b. 


Multos timere debet quem multi timent 
“—o 


Birçol: İkişinin İorktuğu eişi, birçok kişiden korlemalıl 


Publilius Syrus, M 30 
” b 


Muneribus est, 
non lacrimis meretrix misericors. 
€— 


Metresin yüreği armağanlarla yumuşar, 


gözyaşlarıyla degil: 


Publilius Syrus, M 399 


T . 


LATİNCE DEYİŞLER 


Mutuum muli scabunt 
“1— - 
Kaarlar, Parşılləli İaşınırl 


“ymmachus, Episin/de, 1.3179 


“ 
ee 


Nam praeclare Ennius: 
“Benefacta male locata, malefacta arbitror” 
—.—.... 

Ennius ne güzel söylemiş: 


is . . ” 
Yersiz nezaleeti, ha saret sayarım.. 


Cicero, De Officiis, 1:18 


, 


165 


—— 


166 KLATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 
” “ 
Nam ut quisque est vir optimus, 
ita difficillime esse alios improbos suspicatur. 
“4— 
İnsan erdemli oldulça, 
başkalarının kötü niyetinden daha az kuşleu düyarl 


Cicero, Eğistular ad Quinlum Fratrem, 1.1 


Natura cupiditatem ingenuit homini veri uidendi. 


“4-— 


Doğa, insana halikati görme arzusu esinledil 


Cicero, De Finibus II, 14. 


Ye ei 


LATİNCE DEYİŞLER 167 


P” k 


Naturam accusa, quae in profundo ueritatem, 
ut ait Democritus, penitus abstruserit. 


—.— x. 
Democritus"un dedişi gibi, 
haleikati tam anlamıyla 


hir kuyunun derinlerinde sallayan doğayı suşlal 


Cicero, Academica, 2. 10. 


Nauita de uentis, de tauris narrat arator, 
enumerat miles uulnera, pastor oues 
“€ - 

Denizci İrhnaları anlatır, çiftçi öküzlerini, 


askery aralarını sayar, çoban İkoyunlarınıl 


Propertius, 2.1.45 


R ef 


168 LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


Ne mente quidem recte uti possumus, 
multo cibo et potione completi. 
“5 5 
Bedenimiz yiyecek ve içeceləle tıkabasa doluyken, 


doğru dürüst düşünemeyizl 


Cicero, Tusculanae Disbutaliones, 5. 35. 


r” x 


Nec mortem effugere qulsquam nec amorem potest 
5 


Ne ölümden kaçabilir insan, ne de aşittanl 


Publilius Syrus, N 478 


he ei 


LATİNCE DEYİŞLER 169 


. R 


Nec ulta nec fortuna hominibus perpes est 
——- 


İnsanlar için ne yaşam, ne de talih sürel-lidiri 


Publilius Syrus, N 456 


. Y. 


Necessitas dat legem, non ipsa accipit 
“4 br 


Yazgı yasa doğurur, kendisi ona uymazl 


Publilius Syrus, N 444 


N .. 


17o SLATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


z” 


Necessitas egentem mendacem facit 
“— 


Zorunluluk yolesulu yalancı yaparl 


Publilius Syrus, N 452 


Necessitas quod poscit, nisi des, eripit 


“(5 


Yazğıya talep etliği şeyi vermezsen, çeleip alıri 


Publilius Syrus, N 454 


— 


LATİNCE DEYİŞLER ITI 


- k 


Necessitatis non habet legem 
“4—k- 


Yazgı yasa tanımazl 


Publilius Syrus, N 444, Livius, 4.28.5, 9.4.16, Cicero, De Officiis, 2.21.74, Plinius, 


kpistulae, 6.29.3 


?” k 
Negat sine furore Democritus quemquam poetam 
magnum esse posse. 
“1 
Democritus ne güzel demiş. 
“İhsan delilil, pınarından İiraz içınenlişse, 


büyük şair olamazi” 


Gicero, De Divinalione, 1.37 


I7z LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 
ə” məş 
Nemo doctus unquam / mutationem consilii 
inconstantiam dixit esse. 
“4-— b- 
Hişbir bilge, karar degişiləliğine dönehlil: demezl 


Cicero, Eğistulae ad Atticum, 16.7. 


Nemo est qui tibi sapientius suadere possit te ipso: 
numquam labere, si te audies. 


“b 
Hiç kimse sana senden daha iyi alkıl veremez: 


İendine İculal. VEYS€1, asla y anılmazsınl 


Cicero, Eğ/srulaə ad Familliares, 2.7. 


he -. 


LATİNCE DEYİŞLER 173 


?” ə 


Nemo inmature moritur qui moritur miser 
5 
Sefil biçimde ölen, erken ölmüş sayılmazl 


Publilius Syrus, N 465 


b 


” 


— 


Nemo repente fuit turpissimus 
—.— o 
Hiç İkimse birdenbire aşağılık olınazl 


luvenalis, 2.83 


Te - 


174 LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 
Nemo vir magnus sine aliquo afflatu diuino 
umquam fuit. 
Hiç İkimse tanrısal esin olmadan 


büyül: adam olamazl 


Cicero, De Natura Deorum, 1.66. 


Neque semper arcum tendit Apollo 
— 


Apollo her zaman yayını germeezl 


Horatius, Carmina, 2.10.1950 


R ei 


LATİNCE DEYİŞLER 175 


z R. 


Neque imitare malos medicos, 

qut in alienis morbis profitentur 

tenere se medicinae scientiam, 
İPSİ se curare non possunt. 


“bə 
Şu ustalıl-larını 
başləalarının hastalıklarını iyi etmeye harcayıp, 
kendininkileri tedavi edemeyen 
yetenehsiz doletorlara özenmel 


Cicero, Eğistulae ad Familiares, 4. 5. 


R, ef 


I76 LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


Neruvos belli, pecuniam infinitam 
——— E- 


Savaşın damarları hip tükenmez paradırl 


Cicero, Oralione$ Pnilibbicae, 5.2.5 


Nescit vuox missa reuerti 


5” 


Söz ağızdan çıleti mı, bir daha ğeri alınmazl 


Horatius, Ars Poetica, 390 


LATİNCE DEYİŞLER 177 


P” “ 


Ni qui scit facere insidias nescit metuere 
“- 
Hile yapmayı bilmeyen kişi, 
ondan İorFmayı da bilmezl 


Publilius Syrus, N 459 
Nihil debet esse in philosophia commentitiis 
fabellis loci. 
kı ə 


Felsefede, düşşel öyləülere yer verilmemelil 


Cicero, De Divinalioue, 2.38. 


K Y. 


I78 LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 
Nihil ego contulerim iucundo sanus amico 
“1 


Sağlılılı olduğum sürece, 
hiçbir şeyi bir arkadaştan aldığım zevləle hiyaslamaml 


Horatius, Serizones, 1.5.44 


A, e 


Nihil est ab omni parte beatum 
2. 
Hiç İimse dört dörtlük mutlu degili 


Horatius, Carmina, 2.16.27 


he ef 


LATİNCE DEYİŞLER 


Nihil est incertius vuolgo, 
nihil obscurius voluntate hominum, 
nihil fallacius ratione tota comitiorum 
“ - 
Ayaletakımından başla 
hiçbir şey bu kadar belirsiz, 
hallan düşüncesinden başl-a 
hişbir şey bü hadar İsaranlıl:, 


tüm siyasal sistemden başla 


hişbir şey bu kadar aldahcı degildiri 


(ücero, Pro Mürena, 36 


, 


ı8o LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


z” b. 


Nihil est praestantius deo, 
ab eo igitur necesse est mundum regi. 
Nulli igitur est naturae obediens aut subiectus deus. 
Omnem ergo regit ipse naturam. 


“-4-— - 
Hişbir şey tanrıdan daha üstün değildir, 
bu yüzden dünyaya o hülemetmelidir. 
Tanrının itaat edeceği hişbir doğa illeesi yolekur, 
zaten bu yüzden doğaya haleimdiri 


Cicero, De Natura Deorum, 1. 30. 


“, edi 


LATİNCE DEYİŞLER IğI 


Nihil est vueritatis luce dulcius. 
—— 
Haleikatın işığından başla hişbir şey 
bu kadar ışılə yaymazl 


Cicero, Academica, 2. 10. 


Ne 


— 


Nihil est, mihi crede, uirtute formosius, 
nihil pulchrius, nihil amabili:ıs. 
unu -a 
İnan bana, hişbir şey erdemden daha hoş degil, 
ondan daha güzel, daha sevimli hiçbir şey yol: 


Cicero, Eğisnulac ad Familiares, 9.14. 


b “ 


Ve 


ığz LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


P” 


Nihil fteri sine causa potest, 
nec quicquam fit quod fteri non potest. 
Nec si id factum est, 
quod fteri potuit, portentum debet ulderi. 
Nulla igitur portenta sunt. 
“4— 
Hişbir şey sebepsiz olmaz, 
telerarı olmayan hir şey zaten olmamıştır. 
Olabilen bir şey olmuşsa, 
ona mucize olarak balılmalıdır. 


Bu yüzden, mucize diye bir şey yolkturl 


Cicero, De Divinalione, 2.28. 


kə 


LATİNCE DEYİŞLER 183 


ze” b. 


Nil amori iniuriumst 
——-.-rtr—. 


Aşheta yeminin hükmü yoleturl 


Plautus, Cisrellaria, 5. 103 


R. . 
” “ 
Nil non acerbum, prius quam maturum fuit 


Olşunlaşmadan Önce, her şey acıdırl 


Publilius Syrus, N 441 


i r. 


184 LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


? “ 


Nil peccant oculi, si animus oculis imperat 
“b 


Ruh gözlere hükunederse, gözler hiç yanılmazl 


Publilius Syrus, N 2 


hə 
?” 


.—.—. 


Nil turpe ducas pro salutis remedio 
1—— 
Kurkuluşuna deva olacak diye, 


utanılacal bir şey yapmal 


Publilius Syrus, N 468 


Te - 


LATİNCE DEYİŞLER 


Nimium ne crede colori 


Renlilere fazla güvenmel 


Vergilius, Eclogae, 2.17 
Nocens precatur, innocens irascitur 


“4— 


Suçlu yalvarır, SUÇSUZ ölkeleniri 


Publilius Syrus, N 455 


v 


185 


—. 


186 LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


Nomen est omen 
“4——k- 
Adlarda lir İeeramet vardırl 


Plautus, Persa, 625 


Non aqua non igni locis pluribus utimur quam 
amicitial 


.z”... 
Dostluğun bize verdiği yararı, 


ne su sağlar, ne de ateşl 


Cicero, De Amicilia, 6.22 


Y. . 


LATİNCE DEYİŞLER 187 


P” k 


Non cuisis homini contingit adire Corinthum 
“5— 


Herkesin Corinthus a gitme halla yoleburl 


Horatius, Ep/s/ilae, 1.17.3651 
Non enim omhnis error stultitia est dicenda. 


s4-— b 
Her hatayı budalalıl: diye değerlendinimemelil 


Cicero, De Divinalione İI, 48. 


he -. 


188 LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


” 


Non est ad astra mollis e terris ula 
“4 
Yerden yıldızlara öyle kolay yolla ulaşılmazl 


Seneca, Hercules Furens, 487 


hə 
” 


Non est viUvere, sed ualere uita 
ce bə 
Yaşamale iş degil, 
önemli olan yaşamdan kam almalel 


Martialis, 6.70.15 


“x. 


—-—— 


LATİNCE DEYİŞLER 189 
Non est, crede mihi, sapientis dicere “uluam”. 
Sera nimis vita est crastina: uive hodie 


-4——k- 
İnan bana, “yaşayacağım,” demeh, 
ıldge adama yaloışmaz. 
hilge adama yahış 


Yarın çok geç olabilir, sen en iyisi bugün yaşal 


Martialis, 1.15.11 


Non idem semper dicere, 
sed idem semper spectare debemus. 


“4 — 
Her zaman aynı dili konuşmal: zorunda degiliz, 


ama her zaman aynı amacın peşine düşmeliyizl 


Cicero, Eğistulac ad Familiares, 1 9. 


he . 


I9o LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


- Ə, 


Non multa, sed multum 
x E- 
Nicelll degil, nitelilk önemlil 


Plinius, Eyisrnilae, 7.9, Quintilianus, 10.1.59 


Non omnes qui habent citharam sunt citharoedi 


Her İli olan, İr çalamazl 


Varro, De he Rustica, 2.1.3 


R. ef 


LATİNCE DEYİŞLER 


ə? 


Non omnia possumus omnes 
4—R 


Her şeyi yapmaya gücümüz yetmezl 


Vei gilius, Eclagas, 52.9, Vergilius, Georgica, 2.109, Horatius, Canınind, 4.4.22 


b 


€e€ 


? 


Non omnis moriar 
“4—b5- 


Tamamen ölmeyeceğiml 


lləratius, Canına, 3.30.1 


”“ 
ə 


Ce 


I9I 


.. 


192 HLATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


” b 


Non sentlunt uiri fortes in acie uulnera. 
ununu —ə 


Savaşta cesur insanlar yaralandıllarını bile hissetmezl 


Cicero, Tusculanae Disbulaliones, 2. 24. 


X, r. 
” R 


Non ut edam vluo, sed uivuam edo 
—o—.t.ə 


Yemelk için yaşamıyorum, yaşamale için yiyoruml 


Rhetorica ad Herennium, 4.28.39, Quintilianus, 7nsf/fnfio Oratoria, 9.3.85 


LATİNCE DEYİŞLER 


Non virtute hostium, 
sed amicorum perfidia decidi 


Beni yılcan düşmanların cesareti değil, 
dostlarımın sahtekarliği oldul 


Nepos, Eyinenes, 11 


bə 
” 


Non uitae sed scholae discimus 
“1 — bz 


Oleul için öğreniyoruz, yaşamiçin değili 


Seneca, Egisfulae, 18. 106.12 


193 


— 


194 ELATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


” “ 


Non uluere sed ualere ulta est 
“4 E 
Yaşam yaşarnalə degil, sağlıl-lı olunale demelətiri 


Martialis, 6.70.15 


—.— 


Nosce te ipsum 
“o 


Kendini tanıl 


Seneca, Ad Marciam de Consolalione, 11.3, Cicero, Tusculanae Disbulationes, 1.29.595? 


Lə M. 


LATİNCE DEYİŞLER 195 


?” “ 


Notumque furens quid femina possit 
“4- 
Öllreli adının neler yapabileceği çok iyi hilinirt 


Vergilius, Aeneis, 5.5 


hə er 
Nullum est tam dictum quod non dictum sit prius 


“1— 


Hişbir şey yol: ki daha önce söyleninemiş ölsunl 


Verentius, Fvo??dlus, 41 


R af 


196 LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 


Nullus dolor est, 
quem non longinquitas temporis minuat, 
ac molliat. 


.——zX—Xr.r. 


Zamanın azallıp dindiremeyeveği hişbir acı yoleturl 


Cicero, Eğistulae ad Familiares, 4. 5 
Nullus est liber tam malus ut non aliqua parte prosit 
s— 


Hişbir İkitap yoletur ki, 
en azından bir bölümü yararlı olmasınl 


Plinius, Eğ/snlas, 3.5.10 


T, ə. 
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z” b. 


Nullus est locus domestici sede iucundior. 
Hişbir yer kendi yuvandan daha hoş degildiri 


Cicero, Egistulae ad Familiares, 4. 8. 


hə ef 
ze” Ə, 


Numquam periclum sine periclo uincitur 
— 
Tehlileeyi, tehlilteye girmedilkçe yenemezsinl 


Publilius Syrus, N 8 


N ef 
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? b 


Numquam, ubi diu fuit ignis, defecit vapor 
—ü... 


Ateşin uzun süre yandığı yerde, duman hiç bitmezl 


Publilius Syrus, N 434 


h. ef 


Nunc est bibendum 
“£4—b- 
İşte şimdi içilirl 


Horatius, Carmina, 1.57 


hə .. 
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z” R 


Nunquam sero te uenisse putabo, 
si saluus ueneris. 


“4—— Pe 


Sağsalim gelirsen, asla geç geldin dememl 


Cicero, Egistulae ad Familiares, 16.12 


A YI 
” 


Nusquam habitat qui ubique habitat 
“1—E- 
Her yerde oturan, hiçbir yerde oturmazl 


Martialis, 7.73.6, VValther, 19398 


“. . 
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z” Ə, 


O curas hominuml 
O quantum est in rebus inanel 


xo 
Ah, insansal kaygılarl Ah, bu raşamda ne boş şe rleri 
ys y 3 


Persius, 1 
O mihi praeteritos referat si luppiter annosl 


--—B- 


Keşlee, Tanrı yilip giden günlerimi bana geri versel 


Suetonius, Divvs Augüstus, 99 
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O puer, qui omnia nomini debes 
“a — 
Ey çocul”, her şeyini hir ada borşlusunl 


Cicero, Oraliones Philibbicae, 13.11 
“O quanta spectes” / “cerebrum non habetl 


“4 —- 


Ah, ne görkemli bir yüz, ama İeyni yoll 


Phaedrus, Fabullae Aesopiae, 1.7, bk. çeviri”? 


Z2OI 


-— 
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- R 


O tacitum tormentum animi consciential 
“4—— E- 


Ah, vicdan, ruhun sessiz işkencesil 


Publilius Syrus, O 490 


bə 


O temporal O moresl 
—s- 
Hey gidi günler, hey gidi adetleri 


Cicero, /n Catilinam, 1.12, Pro domo sua, 53. 137, In Vemem, 4.25.56, Pro rege Deictaro, 
11.31 


Ne ef 
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O urbem uenalem et mature perituram, 
si emptorem inuenerit 
.—— 
Ah, satılıl: ve çok yakında yol: olacal: Kent, 
alıcı bulabilirse, tabi 


Sallustius, Bellin Hügürfümum, 85. 1055 


hə 
z 


O vita misero longa, felici breulsil 
“1— B- 


Ah yaşam, zavallıya uzun, mutluya İisal 


Publilius Syrus, O 485 


bə 
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ef Ne 
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“— k- 
O vuttae philosophia duxl 
O vuirtutis indagatrix, expultrixque uitioruml 
quid non modo nos, 
sed omnino vuita hominum sine te esse potuisset? 
tu urbes peperisti: 
tu dissipatos homines 
in soctetatem uvitae conuocasti: 
tu eos inter se primo domiciliis, 
deinde coniuglis, tum litterarum, et uocum 
communione iunxisti: tu inuentrix legum, 
tu magistra morum, et disciplinae fuisti: 
.ad te confugimus: a te opem petimus. 
Est autem unus dies bene, 
et ex praeceptis tuis actus, 
peccanti immortalitati anteponendus. 


LATİNCE DEYİŞLER 


.X... 
Ey, yaşamın önderi felsefel 
Ey, erdemi araştıran, köbülüşü İovanl 
İnsan yaşamı hiç sensiz olur. muydul 
Sen İzi, kentler İurdun, 
hirbirinden ayı yaşayan insanları 
birlilkte yaşamaya çağırdın, 
önce birbirleriyle bir evi paylaşmayı öğretlin, 
sonra evlendirdin, 
ardından, ortal: bir dille konuşup yazışaral 
anlaşmalarını sağladın, 
yasaları İeşfettin, 
ahlöbin ve bilimin öğretmeni oldun. 
Sana yöneliyoruz, senden yardım diliyoruz. 
Erdemli ve senin ilkelerinle geçirilen bir gün, 
günahlarla sürüp gidecel: bir ömre feda olsunl 


“4-— b” 


Cicero, Tusculanae Disbutaliones, 5. 2 


LƏ 
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m” 


Oculi pictura tenentur, aures cantibus. 
c“4—E- 


Gözler resimle büyülenir, İsulalelar müzihlel 


Cicero, Academica, 2.7 
Oculi sunt in amore duces 


“4” 


Aşleta gözler yol gösterirl 


Propertius, 2.15.12, PubliliusSyrus, O 15 
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Oculi, tanquam speculatores, 
altissimurn locum obtinent. 


“4—— b” 
Gözler bedenin en yülesele yerinde durur, 


tipku gözcüler gibil 


Cicero, De VaturaDeorum, 156 


İ, 
P” 


Odi et amol quare id faciam, 
fortasse requiris / nescio, 
sed fteri sentio et excrucior 
——— - 
Nefret ediyorum ve seviyorum. 
Neden diye sorarsan bilmiyorum, 
böyle geçiyor içimden, ve kahroluyoruml 


Catullus, 85 


Tə 
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R. 


—-— 
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Odi hominem et odero, 
utinam uleisci posseml 
Sed illum ulciscentur mores sul. 


“x — 
İnsandan nefret ediyorum, edeceğim de: 


keşlee ondan öcümü alabilsemli 
Ama kendi karaleteri ondan yeterince öç alıyor zatenl 


Cicero, Eğistulae ad Atticum, 4. 12 
Odi profanum uolgus et arceo 


“-— 5 


o ahil hallətan nefret ederim ve uzale dururuml 


Horatius, Carinina, 3.1 
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Odium est ira inueterata. 
ce4-— E- 


Köl-leşmiş öllke, nefret uyandırırl 


Cicero, Tuseulanae Disbutaliones, 4. 9. 


Omnes tuos neruos in eo contendas. 


“4— 


Amacına ulaşmalə için bütün gücünü toplal 


Cicero, Egistulae ad Familiares, 15.14. 


k. 
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Omnta homini, dum uluit, speranda sunt 
“41-— EB- 


İnsan yaşarleen her şeyi umut etmelil 


Seneca, Epislular, 70.6 


—. 


Omnia mea mecum porto 
“4-— RB” 


Her şeyimi yanımda taşıyoruml 


Cicero, Paradoxa Sloicorun,, 1.8, Sen. Epistülae, 9.18, De Constantia Sapientis, 5.6, 
Plutarchus, De Travquillilale Animi, 475c9 


k r. 
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P” k 


Omnia mors aequat 
zum nə 


Ölüm her şeyi eşit İnları 


Seneca, Eğesrnilar, 91.16 
Fə er 


Omnia multantur, nihil interit 
“15$—— 


Her şey desişir, hişbir şey yole olmazl 


VValther, 20013, Ten pora mütanilür, nös el mülamınr in illis, Ovidius, Mefamölğinoses, 
15.165 


he eb 
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? 


Omnia suo bono constant: 
Vitem fertilitas commendat et sapor uini, 
velocitas ceruum, 


-4-—- 
Her şey kendine özgü niteliğiyle değerlenir: 


Asma verimliliŞiyle, şarap tadiyla, 
geyile hiziyla övülüri 


Seneca, Epistulae, 9. 76.8 


?” 


Omnia uincit amor, et nos cedamus amori 


.—..r—. 


. 
R 


Aş): her şeyi yener, öyleyse biz de aşl:a teslim olalıml 


Vergilius, Ecfogae, 10.69 


LƏ 


er 
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Omnium mater artium, 
quid est aliud nisi, ut Plato, 
donum, ut ego, inventum deorum? 
uu —. 
Herşeyin anası olan (elsefe, 
Platoya göre tanrıların bir armağanından, 


bana göre de tanrıların keşfinden 


başl-a hir şey olabilir mi? 


Cicero, Tuseculanae Disbutationes, 1, 26 


x 
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r ", 


Orandum est mens sana in corpore sano 
“4-— - 


Sağlam bedende sağlam bir zihin için yalkarmalıl 


Tuvenalis, 10.356 


he ek 
?” b 


Otium sine litteris mors est et hominis vipi sepultura 
“— 
Edebiyatsız bir dinlence ölümdür, 
hala daha çok yaşayan hir insanın mezarıdırl 


Seneca, Eğisfular, 82.3 


R. ef 
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Parce sepulto 
-— 
Olen lişiyi affeti 


Vergilius, Aeneis, 3.41 


Paruo esset natura contenta 
“— 


Doğa azla yetiniri 


Cicero, De Finibus, 2.28.91 


kə 
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z” “ 


Patria est ubicumque est bene. 
615 


Vatan, İendini huzurlu hissetliğin yerdiri 


Cicero, Tuseulanae Disbutationes, 5.37.108 


x di 
” “ 


Paucorum est intellegere, quid celet deus 
xun —u 


Tanrının ne sal-ladığını anlamal: hirlkaç İkişinin işidirl 


Publilius Syrus, P 528 


h. ef 
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Paucorum improbitas est multorum calamitas 
—.—.—... 


Birkaç İkişinin onursuzluğu, 
birçok İkişinin (elskenidiri 


Publilius Syrus, P 533 


—— 


Pereundi scire tempus assidue est mori 
“5— 


Oleceğin zamanı bilmek, süreləli ölmelətiri 


Publilius Syrus, P 530 


ə - 
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Perfer et obdura, dolor hic tibi proderit olim 
”4— Be 
Sabirli ol, dayan, 


gün gelecek bu acı sana yarayacall 


Ovidiüus, Ars Avvaloria, 2.178, Avnores, 3.11.7, Tristia, 5.11.7 


Periculum in mora 
“4-— 
Gecilemel: tehlileelidiri 


Lucanus, T)-arsalia, 1.281, Livius, A? vrlbe Condila, 38.25.13 
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Perit aliqua navis in portu 
de 
Gemi, İlmanda bile batarl 


Seneca, Efpistülae, 2. 14. 15 
Perspicuitas enim argumentatione elevatur. 
“4—— ə 


En berralı İonular bile 


uzun uzadıya çılcarımlarla karanlıl-laşıri 


Cicero, De Natura Deorum, 8. 4. 


ee ef 
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Planta, quae saepius transfertur, 
non conualescit 
—-4——b- 

Bitlenin yerini sil: sil: değiştirirsen, 


əoletu güçlenmezl 
həl-ü güçl l 


Seneca, Eğistidas, 1.2.3 
Plus tibi virtus tua dedit quam fortuna abstulit. 
—— 


Erdem sana, kaderinin senden alıp götürdüğünden 


daha fazlasını verirl 


Cicero, Egistulae ad Famillares, 5.18. 


he ei 
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Post calamitatem memoria alia est calamitas 
“—k- 


Yaşanan (elalletin anısı, başla hir felaleetiri 


Publilius Syrus, P 545 
Praesens est semper, absens qui se ulciscitur 


“s —- 
Öç alan kişi, yoleken bile hep vardırl 


Publilius Syrus, P 524 


h. . 
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” 


Primum non nocere 


İİİ. ilken, zarar vermemehk olsunl 


Hippocrates, 1.2.11 


Primum ulveri deinde philosophari 


— bə 


Once yaşa, sonra (elsefe yapl 


krş Horatius, Eğisrüldə, 1.1.54-54, Cicero, Episnilae ad Marcım filium, fr.2. 
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Probitas laudatur et alget 
— 


Dürüstlülə övülür, ama gözardı ediliri 


lüvenalis, 1 74 


? 


Prodesse qul vult nec potest, aeque est miser 
“— 


İstedişi halde, yararlı olamayan kişi de zavalıdırt 


Publilius Syrus, P 499 


he - 
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Proprium hoc statuo esse Uuirtutis, 


conciliare animos hominum, 
et ad usus suos adiungere. 


“4—— b” 
Anladım ki, insanların yüreklerini kazanıp 


onları kendisine bağlamal: sadece erdeıme özgül 


Cicero, De Officiils, 1.5 


Proprium humani ingenii est odisse quem laeseris 
— 
Yaraladığı kişiden nehret etmele 


insanın doğuştan huyul 


Tacitus, Agrrcola, 42 


8 . 
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z” “, 


Proxumus sum egomet mihi 
m 


Bana en yalem kişi, yine beniml 


Terentius, Adria, 636 


Prudentia est rerum expetendarum fugiendarumque 
sctentia. 


Kon 
Sağduyu 


yönelinmesi ve kaçımılması gereleenlerin hilgisidir. 


Cicero, De Officiis, 1. 43. 


Te ei 
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” R 


Pudorem alienum qul eripit, perdit suum 
—— b" 


Başleasının iffetini çalan kişi, İendininlkini yitirirl 


Publilius Syrus, P 503 


Quam malus est, 
culpam qui suam alterius facit 


— pk 


Kendi suçunu başlzasına yühlemel:, ne kötül 


Publilius Syrus, Q 595 


he di 
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ii “ 


Quam miser est, qui excusare sibi se non potestl 
“4—E- 


Kendisinden özür dileyemeyen kişi ne zavallıl 


Publilius Syrus, Q 614 


—-— 


Quam miserum est id, 
quod pauci habent, amittere 


“s —b- 


Az kişinin sahip olduğunu yilirmel ne acıl 


Publilius Syrus, Q. 574 


Yk. edi 


228 LATİNCE DEYİŞLER YA DA YAŞAMIN RENKLERİ 
?” b 
Quamuis non rectum, 
quod iuuvat, rectum putes 
b 
Hoşuna giden şey, 
doğru olmasa da doğru sanırsınl 


Publilius Syrus, Q 553 


Quantum oculis animo tam procul ibit amor 
— 


Aşk, gözden uzal: olursa, gönülden de uzal: olurl 


Ovidius, Ars Avyatoria, 2. 358, Propertius, 3.21.10 


N ed 
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” “, 


Quemcumque quaerit calamitas, 
facile inuenit 


5 


Felaleet İimi ararsa arasın, kolayca bulur 


Publilius Syrus, Q 567 


———. 


Qui bene dissimulat, citius inimico nocet 
-u”Z y.r.. 
İla yüzlülüşü iyi başaran kişi, 


düşmanına holayca zarar verirl 


Publilius Syrus, Q 562 


". .. 
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” “ 


Qui desiderat pacem, praeparet bellum 
“5 


Barışı arzulayan, savaşı göze alırl 


VValter, 29404a, Horatius, Serəones, 2.2.110, Livius, 6.18.7, Seneca, Eğisnilae, 18.6, 
Cicero, Orafione3 "ulibbicae, 7.6.19 


İv el 
” “, 


Quli pote transferre amorem, pote deponere 
“4— 
Aşlı taşıyabilen işi, hir kenara da koyabiliri 


Publilius Syrus, Q 586 


hə . 
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Quli se ipse accusat, accusari non potest 
— 


Kendisini suçlayan işi, suçlanamazl 


Publilius Syrus, Q 622 


5. 
- 


Qui secum loqui poterit, 
sermonem alterius non requiret. 


“4 b 
Kendisiyle sohbet edebilen İişi, 


başbasıyla İkonuşmaya gerek duymazl 


Cicero, Tuseulanaz Disbutationes, 5, 40. 


bə 
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Qui sibi semitam non sapliunt, 


alteri monstrant ulam, Quibus diulitias pollicentur, 
ab tis drachmam ipsi petunt. 


Yolu bilmediləleri halde, başkalarına gösteriyorlar, 


zenginlilə sözü verip İuruşa avuç açıyorlarl 


İCicero, De Diövinalione (Ennius”un sözü), 1, 58. 


N “ 
?” x 


Qui tacet consentire uidetur 
“4 


Suskun kalan, kabul etmiş demeletirl 


Seneca, Confroversiae, 10.2.6, Cicero, De hrvenlione, 1.32.54, Pro Sestio, 18.40 
Apuleius, Mefomür?hoses, 8.3 


See er 
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z” R 


Qui timet amicum, amicus ut timeat, docet 
“4—— E5- 


Arladaşından İkor san, ar eadaşma İkor euyu öğretirl 


Publilius Syrus, Q. 576 


A, ə 


Qui vitia odit, homines odit 
“4-—- 


Kusurdan nefret eden, insandan nefret ederl 


Plinius, Epamlar, 8.22.3 


hk . 
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Quid dulcius quam habere quicum omnia 
audeas loqui? 


“4— b” 


Her şeyi konuşabileceğin birini bulmal ne güzell 


Cicero, De Amicilia, 7.22 


Quid leges sine moribus uanae proficiunt 
“— 


Ahlak olmadan, İçi boş yasalar ne işe yarar? 


Horatius, Carmina, 24. 35 


v. - 
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Quid rides? 
Mutato nomine de te fabula narraturl 
“k- 
Ne gülüyorsun, 


sadece adını değiştir, masal seni anlatsınl 


Horatius, Serones, 1.1.69 


“. . 
” “, 


Quid tibi pecunia opus est, si uti non potes? 
“— 


Kullanamadıletan sonra, para ne işine yarar İki? 


Publilius Syrus, Q 618 


“. . 
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” 


Quidquid futurum est summum, 
ab imo nascitur 


“5 


Doruğa çılcacal: ne varsa, dipten başlarl 


Publilius Syrus, Q 600 


Qulieta non mouere 
“41— E- 


Sülkünet, harehet etmemeltiri 


krş. Sallustius, De Cazilina Conlurafione, 21.1, VValter, 25317i 


he 


ef 
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ə” “, 


Quis fallere possit amantem? 
“4” - 
Aşığı kim kandırabilir ki? 


Vergilius, Aeve/s, 4. 296 
Quis miserum sciret, uerba nisi haberet dolor? 


b 
Acının dili olmasaydı, yolesulu him bilebilirdi? 


Publilius Syrus, Q 611 


“ “ 
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? b 
Quis non timeat omnia prouidentem, 
et cogitantem, et animaduertentem, eum. 
“—— - 
Her şeyi öngören, 
üzerinde düşünen ve algılayan kişi 


nasıl Tanrıdan korkmasın? 


Cicero, De Natura Deorum, 1. 20. 


Quod amantem iniurla talis / cogit amare magis, 
sed bene uelle minus. 
— 
Böyle bir haləsizlik bir aşığın aşl-ını şiddetlendirir, 
ama dostluğunu azaltırl 


Catullus, 72 


“. -. 
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Quod crebo vuldet, 
non miratur, etiam si, 
cur fiat, nescit. 
Quod ante non uldit, 
id si euenerit, 
ostentum esse censet. 
“4—— - 
İnsanlar her zaman gördülleri şeye, 
nedenini bilmeseler bile şaşırmazlar, 
oysa, 


hiç görmedillleri bir şeyi mucize sayarlar. 


Cicero, De Divinalione, 2. 22. 


R ef 
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Quod est ante pedes, nemo spectat: 
coeli scrutantur plagas. 


“”4— E- 
Hiç kimse önündehini görmez de 


yıldızlara balap oyalanırl 


Cicero, De Divinalione, 2.13. 


Quod fugere credas, saepe solet occurrere 
“4-—— - 
Kaçtığını sandığın şey, sıle sile İarşına çıleabiliri 


Publilius Syrus, Q 619 


“, . 
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z” , 


Quod latet, ignotum est: ignoti nulla cupido: 
“— 
Gizli olan, hilinmez: 


bilinmeyene istek de duyulmazl 


Ovidius, Ars Axmaloria, 8.397 


Quod nesclias, culi serves, stultum est parcere 
“4 E- 


Kime sal-ladığını bilmediğin şeyi esirdemek 


ne budalalıkı 


Publilius Syrus, Q. 582 


h. . 
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Quod nisi idem in amicitiam transferatur, 
verus amicus numquam reperietur, 
est enim is quidem tamquam alter idem. 


“4 
Şu düşünce dostluğa uyarlanmadıleça, 


asla gerçek bir dost bulunamaz: 
dost ikinci bir bendirl 


Cicero, De Amicitia, 22 


Quod timeas, citius, quam quod speres, evenit 
c— 
Korletuğun şey, 
bel-lediinden daha çabuk başma gelirl 


Publilius Syrus, Q 559 


Te . 
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Quod vult, habet, qui uelle, 
quod satis est, potest 
-— 
Yeterli olanı istemesini bilen kişi, 


istediğine sahip olurl 


Publilius Syrus, Q 626 


zə 
z” 


—- 


Quot homines, tot sententiae 
s4-—— 


Ne kadar insan varsa, o kadar düşünce vardır. 


Terentius, T7.orizdo, 454, Horatius, Seriones, 2.1.27, Ovidius, Ars Aəzatoria, 1. 759, 
Horatius, Egisrulae, 1.1.80, 2.2.58, Cicero, De Fimibus, 1.5.35) Persius, 5.52), Martialis, 
6.56.5 


he, ei 
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” “ 


Rapere est accipere, quod non possis reddere 


Geri veremeyeceğini almah, çalmalətırl 


Publilius Syrus, R 631 


bə er 
? 5 
Ratione, non ul uincenda adulescentia est 


—”4—b- 


Genci kaba kuvvetle degil, alalla kazanınalıl 


Publilius Syrus, R 627 


“. zi 
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Redde Caesari, quae sunt Caesaris, 
et quae sunt Del, Deo 


s — b” 
Caesar ın haləlemı Caesar a, 


Tanrının haləkini Tanrıya veril 


e 
Novum Testamentum, Secınrdum MaThaeum, 22.21”5 


See 
z” 


Reddenda est terra terrae. 


Toprak toprağa İavuşmalıl 


Cicero, Tuseulanae Disbutaliones, 3. 25. 


R. 
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— 
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z?” 


Regnat, non regitur, 
qui nil, nisi quod uult, facit 


—o 


Sadece istediğini yapan kişi hülemeder, 


hülemedilmezi 


Publilius Syrus, R 632 


Rem £ene, verba sequentur 
onu —ə 


Sen konuy a hakim ol, 


sözcühler peşisira geliri 


Cato, Ad Marcum Filium, fr. 871, Horatius, Ars Poefica, 747 


bə 


—. 


?” 
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Remedium frustra est contra fulmen quaerere 
x“ — 


Yıldırıma İarşı çare aramale boşunadırl 


Publilius Syrus, R 640 


“. 


Repetitio est mater memoriae 
“£1—B- 


Tehkrar etmel: belleğin anasıdırl 


Horatius, Ars Poefica, 365 


“R. 


247 


—. 
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” i 


Reus innocens fortunam, non testem timet 


Masum sanıl: yazğıdan İkorlkar, tanıletan degili 


Publilius Syrus, R 629 


— 


Ridentem dicere uerum qulid vetat? 
“0 


Gerçeği gülerel: söylemeleten beni ne alıkoyabiliri 


Horatius, Sermones, 1.1.24 


“. edi 
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? “, 


Risu inepto res ineptior nulla est 
“4—k 
Aptalca bir gülüşten daha aptalca hişbir şey yoleturl 


Catullus, 39.16 


“. er 
ze” “ 


Rivalitatem non amat uictoria 
--— € 


Zaler rekabeti sevmezl 


Publilius Syrus, R 633 


i e 
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Roganti melius quam imperanti pareas 


Buyuran kişiden çok, rica eden kişiye 1taat etl 


Publilius Syrus, R 637 


e” “. 


Saepe ne utile quidem est scire, 
quid futurum sit, miserum est enim, 
nihil proficientem angi. 
-—— 
Çol kez ne olacağını bilmel yarar getirmez, 
çünleü değiştiremeyeceğimiz olaylar yüzünden 
acı çekınel: zavallılıletıri 


Cicero, De Natura Deorun, 3. 6. 


R. .-. 
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Saepe stilum uertas 


Kalemini sileça çeviri 


Horatius, Sermones, 1.10. 7236 


Salus populi suprema lex 


“x —B- 


Hallan güvenliği en yüce-yasadırl 


Cicero, De Legibus, 3.3 


251 


——— 
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Sanctissimum est meminisse, cui te debeas 
“4 ——- 


Kime borçlu olduğunu anımsaman ne yüce bir tavırl 


Publilius Syrus, S 647 
Sapiens contra omnes arma fert, cum cogitat 


“-—- 


Bilse kişi düşündüğünde herkese İkarşı silah taşırl 


Publilius Syrus, S 646 


i. “ 
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” b 


Satis est beatus, qui potest, cum vult, mori 
4“ 
Ölmel: istediğinde, ölebilene ne mutlul 


Publilius Syrus, S 675 


ef x 


Satis uixi, inuictus enim morior 
3“ E- 


Yeterince yaşadım, çünleü yenilmeden ölüyoruml 


Nepos, Eğaminondas, g37 


h. - 
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o” b 


Se damnat iudex, innocentem quli opprimit 
“4—k k- 


Masumu ezen halcim, kendini mahleüm ederl 


Publilius Syrus, S 678 
” k 
Secundas res splendidiores facit amicitia et 
aduersas partiens communicansque leutores. 
Yə ə 
Dostluk, sılamtıları hafifletip kederleri paylaşaral: 
Yelaha refah hatarl 


Cicero, De Anicilia, 6 


he er 
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Sed quis custodiet ipsos custodes? 
—— 


Pelzi, ama gözcüleri İkim gözleyecel:? 


luvenalis, 6.347-348 


Semper avarus eget 


“€ - 
Açgözlü hep açtırl 


Horatius, Ep/srular, 12.56 


—— 
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” 


Semper me causae euentorum magis mouent, 
quam ipsa euenta. 


ə 
Olayların sebepleri 
beni olaylardan daha fazla heyecanlandınırl 


Cicero, Eğistulae ad Atticum, 9. 5. 


he 
” 


Senectus ipsast morbus 
“5” 


Yaşlılıl: kendi başına bir hastalili 


Terentiusy P)orao, 575, Persius, 2.41, İuvenalis, 10, 21958 


hə 


“, 


— 
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Si fallor, sum 
“—— E- 


Yanılıyorsam, varıml 


Augustinus, De Civ/fate Dei, 11.26 


“. 
? 


Si nil vuelis timere, metuas omnia 


“—— 


Hiçbir şeyden İorkmal: istemiyorsan, 


Publilius Syrus, S 657 


Lə 


her şeyden endişe etl 


257 


ef 
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Si ridere concessum sit, 
uituperatur tamen cachinnatio. 
“4— 
Gülmel yal-ışıl: alsa bile, kahləaha iğrenç bir şeydir 


Cicero, Tusculanae Disputationes, 4. 31. 


Si pis amari, ama 
“4 — E:- 


Sevilmelk istiyorsan, sevi 
y , 


Martialis, 6.11.10, Seneca, Eğiszulae, 9.6 


. ed 
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Sic itur ad astra 
“Su, ğ.. 
Yıldızlara böyle gidiliri 


Vergilius, Aeneis, 9. 641, Seneca, Egistular, 48.11, 73.15 


Silent enim leges inter arma 
“ix 


Savaş zamanında, y asalar susarl 


Cicero, /”ro Milone, 4.11 


N. 
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z” R 


Simus ea mente, quam ratio, 
et uirtus praescribit, 
ut nihil in vita nobis praestandum praeter culpam, 
putemus: eaque cum careamus, 
omnia humana placate et moderate feramus. 
s— 
Alal ve erdemin yönlendirdiği 
şu düşüncede hemfilkir olalım: 
Yaşamda sadece 
amansız kötülüğe karşı sağlam duralım, 
bir kez ondan İkurtuldul: mu, 
başla herşeye sabırla ve anlayışla katlanabilirizi 


Cicero, Eğisftulae Ad Familiares, 6.1. 


iə .. 
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z” b. 


Simul flare sorbereque haud factu facile est 
“4 —RB- 
Aynı anda hem flüt çalıp, hem de bir şey 1çemezsinl 


Plautus, Mostellaria, 791 


Sine magistratuum prudentta ac diligentia esse 
ciuitas non potest. 


-—- 
Yöneticilerinde sağgörü ve tiizlil: yolasa, 
o devlet de yolekurl 


Cicero, De Legibus, 3.2 


Nə ef 
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z” 


Sine pinnis volare haud facile est 
—— 
Kanatsız uçmal: hiç de kolay dezili 


Plautus, Poeyulus, 871 


Sit dibus, dum non sit uiuus 
-——B- 


Varsın tanrı olsun, yeter li yaşamasınl 


Historia Augusta, Gefq, 2.859 


— 
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?” b 


Sit tibi terra levis 
—k- 
Toprağın hafif olsunl 


Mezar taşı yazısı. 


bə er 
” “ 
Socius fit culpae, qui nocentem sublevat 


“— 


Suşluyu destekleyen işi, suça ortak olurl 


Publilius Syrus, S 677 
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?” 


Socrates quidem cum rogaretur, 
cuiatem se esse diceret, 
Mundanum, inquit. 

Totius enim mundi se incolam, 
et cibem arbitrabatur. 
“4 
Socrates e 
vatanının neresi olduğu sorulduğunda, 
“dünya”, diye yanıtlar. 

Çünkü kendisini tüm dünyanın sahini 


ve vatandaşı olaral: görürl 


Cicero, Tusculanae Disfntationes, 5.37 


“. 
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” “ 


Sol omnibus lucet 
xo). —ə 
Güneş herkesi aydınlatırl 


Petronius, 100, 1 
Solem enim e mundeo tollere uidentur quli amicitiam 
e ulta tollunt. 
— 
Yaşamdan dostluğu çıkarmal”, 


dünyadan güneşi çılarmaletır. 


Cicero, De Anuücitia, 183 


Te af 
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? 


Spina etiam grata est, ex qua spectatur rosa 
x— 
Gal verecelase dikene bile batlamlıri 


Publilius Syrus, S 669 


Stulti timent fortunam, sapientes ferunt 


“4-—E- 
Budalalar yazğıdan İorkar, bilgeler katlamır 


Publilius Syrus, S 648 


kk 


— 
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ze Ə, 


Stultitia est venatum ducere inuitas canes 
€“ — - 


Ava istelesiz köpelzleri götürmel: ne budalalılı 


Plautus, $776))4s, 139 


Stultum est in luctu capillum sibi evellere, 
quasi calvitio maeror levaretur. 
“-— B- 

Yas tutarken sa dları yolmal: ne büdalahl,, 

ç ı 


sanki kel kalınca keder dinecekmiş gibil 


Cicero, T"seulanac Dispulationes, 3. 26. 


“. ef 
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Stultum est queri de aduersis, 
ubi culpa est tua 
“4-—E- 
Suç seninse, talihsizliləten yalenmal: ne budalahıl:ı 


Publilius Syrus, S 667 


Stultum est timere quod uitare non potes 
s 


Kaçmnılmaz olandan İrormale ne büdalall: 


Publilius Syrus, S 100 


he ef 
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” “, 


Stultum facit fortuna, quem vult perdere 
m1— 5 
Yazgı, harcamal: istediği kişiyi aptallaştırırl 


Publilius Syrus, S 671 
Suadere primum, dein corrigere beneuoli est 
c—K€ 


İyi niyetli insana yakışan, 


ilkin ilena etmek, sonra düzeltmehtirl 


Publilius Syrus, S 645 


h, - 
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Suis qui nescit parcere, inimicis fauet 
-— 


Kendi adamlarını esirgemeyi bilmeyen, 


düşmanlarına yardım ederl 


PubliliusSyrus, S 664 


Sum quod eris, fui quod sis 
sə — b 
Gün gelecelə sen de benim gibi olacalesın, 
lir zamanlar ben de senin gibiydiml 


Mezar taşlarına yazılan bir deyiş.” 


R. 


— 
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Summum ius, summa iniuria 
“4 — b- 
Daha çok hul-ulk, daha az adaletl 


Cicero, De Oficiis, 1.10.33 1094 


Sunt lacrimae rerum 


”—— b” 
Gerçel-ler de gözyaşı döləeri 


Vergilius, Acveis, 1. 462 
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” “ 


Sutor, ne supra crepidam 
“— 


Kunduracı, sakın sandaleti aşmal 


Plinius, Naturalis Hüstoria, 35. 8511 


See ef 
. 


Suum cuique incommodurn ferendum est, 
potius quam de alterius commodis detrahendum. 


“4 —”- 
İnsanın ödevi, 


harşısındalinin huzurunu kaçırmal: yerine, 
kendi huzursuzlullarına bətlənmalətiri 


Cicero, De Officiis, 3.6 


hə . 
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” b 


Suum cuique pulchrum est. 
“4-— 


Herl:esinki kendine güzel görünürl 


Cicero, Tusculanae Distnutaliones, 5. 22.4? 
Suum sequitur lumen semper innocentiam 


—E- 


Dürüstlül: her zaman kendi işığın izleri 


Publilius Syrus, S 661 


he eli 
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z” 


Taciturnitas stulto homini pro sapientta est 
“— 
Budala bir adam için susleunlulə, 
bilgelik yerine geçerl 


Publilius Syrus, T 692 


Tam de se iudex iudicat quam de reo 
s1— pı. 
Yargıç, 
sanıle kadar kendi haləlinda da hülcüm verirl 


Publilius Syrus, T 698 


ük 


. 
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Tamdilu discendum est, quamdiu uiuas 
“1-— E- 


Yaşadığınız sürece, öğrenmeliyizl 


Seneca, Episnila?, 76.3 


Tarde, sed graulter vuir sapiens irascitur 


“1— 


Bilse “işı Ğeç ama şiddetli oLlee düyart 


Publilius Syrus, T 695 


22 
n — 
üz 


— 


iə 
üm 
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o” ", 


Tempora mutantur 
s 


Zaman değişirl 


Ovidius, Melamuer?loses, 15.16539 
Temptando cuncta caeci quoque tuto ambulant 


“—- 


Her şeyi deneyerel: körler de güvenle yürürl 


Publilius Syrus, T 697 


he ef 
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Tempus edax rerum 
“1 b 


Zaman olayları silip supururi 


Ovidius, Mefamöfğloses, 15.234 


Totidem hostes esse quot seruos 


.—zr 


Ne headar kölen varsa, o kadar düşmanın varl 


Seneca, Ezistulae, 47.5, Macrobius, Safernalia, 1.11.13 


, 


277 


-— 
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Tu, pro tua sapientia, 
debebis optare optima, 
cogitare difficillima, 
ferre quaecunque erunt. 
“ib 
Bilge olduğuma göre, 
enliyi olanı istemek, 
en zor olanı düşünmel 
ve başıma gelene 


batlanmal: zorundasınl 


Cicero, Ebilular ad Familiares, 9.17 
ÜN 


ne 
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Transit umbra, lux permanet 
xo -— 
Gölge geçer, işıl: kalıri 


Bir güneş saatinde yazmakta. 


dbi cum tuis sis, patriam non desideres 
€“-—B- 


Yakınlarınla olduğun rerde, rurt özlemi çelemezsinl 
gun 3 ç 


Publilius Syrus, U 705 
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” “ 


da bi est autem dignitas, nisi ubi honestas? 
-4—kE- 


Onurun olmadığı yerde, sayğınlıle kalır mi? 


Cicero, Eistlaz ad Atticum, 7. 11. 


dbi libertas cecidit, audet libere nemo loqui 
on... 
Özgüzlül: ortadan halleti m, 


hiçleimse özgürce konuşmaya cüret edemezl 


PubliliusSyrus, U 724 


Tee ef 
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” “ 


abi nihil erit quod scribas id ipsum scribito. 
“a — 
Yazacal: hişbir şeyin olmasa bile, olmadığını yazl 


Cicero, Eğistulac ad Allicum, 4. 8. 
dbi peccat aetas mator, male discit minor 


— 


Büyüller kusur işledi mi, küçüləler kötüyü öğrenirl 


Publilius Syrus, U 703 


X R. 
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z” 


dbi solitudinem faciunt pacem appellant 
Yalnızlıl: yarattıl-larında, adma barış diyorlarl 


Tacitus, Agvirola, 30 
dltima forsan 


“1— bB- 
Kimlilir, bella de bü son saatinl 


Güneş saatlerinde yazılıdır. 


“ee 


k 
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dniusque sua domus nota 
"— 


Herles kendi evini tanırl 


Cicero, FEp/s/ulae ad Qulum, 1.1.45) Plautus, Persa, 187 


A, r. 
?” x 


dt ager quamvuis fertilis sine cultura fructuosus 
esse non potest, sic sine doctrina animus. 


“1-— B- 
Verimli bile olsa, 


ekilmeyen bir tarla nasıl ürün vermezse, 


eğitim almayan bir alal da düşünce üretemezl 


Cicero, Tuseulanae Disbulaliones, 2. 5. 


fe ef 
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dt pictura poesis, 
erit quae, si propius stes, / te capiat magis, 
et quaedam, si longius abstes 


-—- 
Şür, resim gibidir: 
İzimi çole yakından, 
İkmisi de uzaletan sizi alır götürüri 


Horatius, Ars Poetica, 861 


z 
z” 


dt sementem feceris ita metesl 
3“ EB- 
Eletiğini İiçersinl 


Cicero, De Oratore, 2.65.261 


Te 


—. 
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” “ 


dt tragici poetae, 
quum explicare argumenti exitum non potestis, 
confugitis ad deum. 


..Xr.r:r.. 
Alabetini Festiremeyince, 
trağedi şairleri gibi, tanrıya sığınıyorsunl 


Cicero, De Natura Deonum, 1. 20. 


dtinam tam facile uera inuenire possim quam falsa 
conuincere. 
“4 
Yanlışları farl-etliğim kadar, 


keşlee doğruları da İsamtlayabilseml 


Cicero, De Natura Deorum, 1. 32. 


h ei 
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” 


Vacare culpa magnum est solatium. 
“— x 


Kuüsurlardan arınmış olmal: ne büyül: huzur 


Cicero, Eyivular ad Familiares, 8. 3. 


“ 
Vae vuictisl 


“1— 


Vay, yenilenlerin halinel 


Livius, 5.48.9, Florus, 1.7.7 


kə 


R. 


ə 


LATİNCE DEYİŞLER 287 
Veni utdi vuici 


“4—B- 


Geldim, gördüm, yendiml 


Suetonius, Divrs Tulins, 37.235 


bə 
Pİ 


— 


Verba uolant, scripta manent 
€“-—— 


Söz uçar, yazı kalırl 


VValther, 33093a, krş.: Cicero, Brufus, 96.328 


he . 
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” x 
Vere dici potest, 


magistratum legem esse loquentem, 
legem autem, mutum magistratum. 


“4-—k- 
Derim hi: 
hir yönetici, konuşan bir yasa, 
ir yasa da sessiz bir yöneticidirl 


Cicero, De Legibus, 3. 1. 
Verum enim amicum qul intuetur, 
tanquam exemplar aliquod intuetur sul. 
“o 
Gerçel: hir dost arayan, 


tıpatıp kendi örnegini ararl 


Cicero, De Amuicilia, 7 


Tə . 
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Vestigia terrent 
“s — E- 
Ayal: izleri beni ürkütüri 


Horatius, Eğiszülae, 1.1. 74 
Vestis uirum fecit 


“— 
Kiyalet, adamı adam yaparl 


Erasmus, Adagia, 3. 6035 


N. 


289 


a” R 
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” , 
Video barbam et pallium, 
philosophum nondum ulideo 
.— x 
Sal:al ve pelerin görüyorum, 
ama henüz bir filozof görmüyoruml 


Aulus Gellius, 9.2.4 
. p 


Video meliora proboque, deteriora sequor 
.—- 
İyiyi görüyorum ve onaylıyorum, 
ama kötünün peşinden gidiyoruml 


Ovidius, Meramöffhoses, 7.20-217” 


A, e 
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Virtus hominem iungit Deo. 


Erdem insanı Tanriya hatarl 
3 


Cicero, Tusculanae Disbutaliones, 4, 45. 


k 
? 


Virtus in medio stat 
2 
Erdem orta yolda dururl 


krş. Cicero, Tuseulanae Disbutationes, 4.20.46, Cicero, De Officis, 1.36.130, Horatius, 
Ebistulae, 1.18.9 


he ah 
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Virtutis omnis impedimentum est timor 
— ə 


Korlku, her tür cesarete engel oluştururi 


Publilius Syrus, U 728 


Te ə. 
?” , 
Virtutum amicitia adiutrix a natura data est, 
non vuitiorum comes. 

“4-—E- 

Doğa dostluğu erdeme destek olsun diye sundu, 
İusurlara yoldaş olsun diye degili 


Cicero, De Anicilia, 22. 


iə ei 
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Vitam regit fortuna, non saptentia. 
Yaşamı kader yönetir, ala degili 


Cicero, Tusculanae Disbulaliones, 5.9 


Vitiis nemo sine nascitur 


—E- 


Hiç kimse kusursuz doğmazl 
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—— 


Horatius, Serones, 1.3.68, Seneca, Conrroversiae, 2.4.4, Petronius, 75.1, Propertius, 


2.22.17, Quintilianus, 7/s///ü/io Oraloria, 11.3.121, Seneca, De İra, 2.8.1 


bə 


er 
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Viuit tamen semperque uluet, 
uirtutem enim amaul illius viri, 
quae exstincta non est. 


“€ 
Yaşıyor ve hep yaşayacal, 
çünkü ben bu adamın erdemini sevdim 
ve o asla ölmeyecehl 


Cicero, De Amicitia, 27. 
Voluntas impudicum, non corpus facit 


e— 
Niyet arsız yapar, beden degili 


Publilius Syrus, U 710 


$ 


e” € 
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Vox populi uox Dei 
a za o. 


Hall:ın sesi, Tanrının sesil 


krş. Seneca Maior, Controversiae, 1.1- Sacra fopuli Hingua est: halkın sesi kutsaldırl 


” “ 


Vulnerant omnes, ultima necat 
—.a-ı 


Hepsi yaralar, sonuncusu öldürürl 


Güneş saatlerinde yazar. 


“. - 
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Vulpem pilum mutare, non mores 
“4— 
Tilki tüyünü değiştirir, ama huyumu aslal 


Suetonius, Dizris Vesbasiamıs, 167 


Vultu an natura sapiens sis, multum interest 
“o —.ı.a 
Görünüşte mi yoles sa gerçekten mi akıllısın, 


çok önemlil 


Publilius Syrus, U 722 


he ef 


Cv xb oo 
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DİPNOTLAR 


SUNUŞ 


Yaşam ve Deyişler 

Sina Kabaağaç, “Sözcükler ve Bir Yaşam”, Zucema, Klasik 
Filolofii Araştırmaları, İstanbul, 1996, s. 85. 

“içki içilen kap, gemi direği çanaklığı”. 

Yiğit Aeneas”a. 

Türkçe”de yayımlanan Latince özdeyiş örnekleri için bkz: 
Samim Sinanoğlu, “Özlü Sözler”, Tercüme Dergisi, 4. Cilt, 
s. 20-21, 1943, s.125-133, Erendiz Özbayoğlu, Latince 
Özdeyişler, Deyimler, Atasözleri, İstanbul, 1988, Publilius 
Syrus, Düşünceler, çev. Bedia Demiriş, Kabalcı Yayınevi, 
İstanbul, 1997, Eski Yunanca deyişler için bk., Emre 
Erten, E. Karayel, V. Taşçı, Avik Yunan”dan Yaşayan 
Sözler, Arkeolofi ve Sanat Yayınları, 2003. 

Diğer kaynaklar, mecaz kullanım ve tarihten seçilen örneklerin 
yerinde kulanımadır. 

Francis Meres, Palladis Tamia: VVits Treasury (1598), intr. 
Don Cameron Allen, Gainesville, Fla.: Scholars” Press, 
1938, A2r -Aör. (Bu ünlü yapıt, ilk kez 1598 yılında 
yayımlanmıştır). 

Aristotle, The Avt of Rhetoric, Volume XXI, Tr.1.H. 
Freese, Loeb Classical Library, 1926. 

Davranış ilkeleri öğretebilecek nitelikte, tarihten seçilmiş 
olaylar ya da kişilikler. 

Charles R. Baskerville, “Taverner”s Garden of VVisdom 
and the Apophthegmata of Erasmus”, Studies in Philology 
29, 1932 s. 154, E. R. Curtius, “Sententiae and Exempla” 
in Euroğean Literature and the Latin Midale Ages, tr. VVillard 
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Trask, Nev York, 1968, s. 57-61 

Sir Thomas Elyot, T)e Book Named the Governor, (ed.) S. E. 
Lehmberg, London, 1962, s. 35. 

Cicero, De Oratore, I, H, tr., E. VV. Sutton, London, 1959, 
HTL, tr. H. Rackham, Loeb Classical Library, 1960. 
Cicero, Rhetorica ad Herennüum, tr., H. Caplan, Loeb 
Classical Library, 1980. 

Quintilian, Tasfinutio Oratoria, tr., H.E. Butler, Loeb 
Classical Library, 1964. 

Curt F. Bühler, Stephen Scrope, VVilliam VVorcester, The 
Dicis and Sayıngs of the Phulosobhers: The Tvanslations, 
London, 1941. 

Montaigne, Essais, Vean Blattard, Paris, 1959. 

Marforie Donker, Shakesbeare”s Proverbial Themes: A 
Rhetorical Context for the Sententia as Res, VVestport, 1992, s. 
8-9. 

Stoa okulunun tasarımladığı ideal insan tipi. 

Erasmus, Adages: Collected VVorks of Erasmus, Volume 31. 
tr., Margaret Mann Phillips, R.A. B. Mynors, Toronto, 
1982. 

Ralph G. VVilliams (tr., ed.), De arte boetica of Marco 
Girolamo Vida, Nev: York, 1976. 

Ayrıca bu baskıda, Erasmus”un kendi yapıtı olan 
Adagia”sının sententia konusunda ilk yayın olduğunu ileri 
sürmesine karşı bir serzeniş vardır. 

Henry Ellis (ed.), Tree Books of Polydore VergiVs Engüsh 
History, Combrising the Retgns of Henry Vİ. Eduard İV, and 
Richard İİ - From an Earb Translation Preserved among the 
Mss. of the Old Royal Library in the Brütish Museum, London, 
1844, s. il. 

Okuyucuya Selam Olsunl 


A — 


10 
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Helene Paris”in armağanlarını kabul ederken söyler. 
Augustus”un ölüm döşeğindeyken söylediği son sözler 
(Bu, tiyatro oyunlarının sonunda söylenen sözlerdir). 
age quod agis olarak da söylenen bu söz, yağımakta olduğun 
işi, en iyi şekilde yab, anlamında kullanılır. 

Kartaca kraliçesi Dido”nun yitirdiği ilk eşi için 
duyumsadıkları. 

Caesar”ın Rubico nehrinden geçerken söylediği sözler: 
Zorhukla alınan kararlar kolay değiştirilemez, anlamında 
kullanılır. 

Vespasianus"un işten çıkarttığı bir hizmetkarına söylediği 
sözler: Kendisinin kardeşi olduğunu iddia ettiği bir 
adamı Vespasianus”a getirip ondan boş olan kahyalık işini 
kardeşine vermesini isteyen eski hizmetkarına inat, 
Vespasianus işe aday olan kişiyi çağırır ve ona epeyce 
para vererek satın alır, Boş olan kahyalık işine atar. 
Bütün bu olanlardan habersiz eski hizmetkar geldiğinde 
de, ona bu sözleri söyler. 

Karşısındakinin yüzüne gülüp arkasından konuşan 
insanlar için söylenir. 

Hiçbir yararlı iş yapmadan geçirilen bir günün ardından, 
İmparator Titus”un sözleri. 

Bu deyiş, özgün metinde şu şekilde geçmektedir: “uifaım 
öreuem esse, longamı artem — yaşamın kısa, sanatın uzun 
olduğunu (düşünüyorum)”. 

Zorlu koşullar içinde olup başka zorluklara da göğüs 
germesi gereken insanların duyumsadıklarını ifade eder. 
Arenalarda kurulan yapay gölette dövüşecek olan 
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gladyatörlerin dövüş başlamadan önce İmparator 
Claudius”un huzuruna gelip onu selaimlarken söyledikleri 
sözler. 

Zaferini hazmedan kişi, iki kez kazanç yaşar, anlamında 
kullanılır. 

Öldükten sonra ün kazanan insanlar için söylenen sözler. 
Biktirici nitelikte upuzün konuşmaları dürdürmak için 
kullanılır. 

trahit sua quemque volubtas — Herkes kendi zevkinin beşine 
düşer. 

Tam çevirisi, Tanrıların ayaklan yünle kablı, şeklindeki bu 
söz, Tamvılar öç ahrken sessizce yaklaşırlar, anlamında 
kullanılır. 

Düşenin dostu olmaz, anlamında kullanılır. 

İsa”nın başına dikenli telden oluşan bir taç geçirilirken, 
Pilatus”un ağzından dökülen sözcükler. 

Yüze söylemekten çekinilen sözler, mektubta yazılabılır, 
anlamında kullanılır. 

ed. VV. Morel, Fragmenta Poetarum Latinorum Ebicorum et 
Lyricorum. Leipzig: Teubner, 1927 (s. 5-6). 

Roma siyasal olarak Yunanistan”ı fethetmiştir ama 
Yunanlılar kültür yaşamlarıyla Romalıları esir almışlardır 
(Burada, düşüncenin, siyasal anlamdaki fethetmeye karşı 
kazandığı başarı vurgulanmaktadır). 

Görünmez bir tehlikeye karşı uyarıda bulunmak için 
kullanılır. 

Tam çevirisi, insan, diğer bir insana kuvtluk eder, düşmanca 
davranarya da insan benzerine düşmanhk eder, şeklinde 
cevrilebilecek deyiş, Thomas Hobbes tarafından De cive, 
Ebistola dedicatoria”da, Homo homini hufbus biçimiyle 
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kullanılmıştır. 

İtian çomağını hazırla, anlamında kullanılmaktadır. 
Kaynağı tam olarak saptanamayan, ancak kısaca ypea culba 
olarak çok tanınan bu ifadenin bütünü mea culba, mea 
culba, mea maxima culba - “benim suçum, benim suçum, 
benim en büyük suçum” olarak geçmektedir. (bkz. R. 
Tosi 11992): 659 Tno. 14581). 

Ortaçağ”da kullanılmıştır. 

Aşk tanrısı (Curpido): Aşk tanrıçası Venus”un, oğlu. 
Catullus”tan seçilen dizeler için bkz: Catullus, Bütün 
Şiirleri (Latince Aslı ile), çev. Çiğdem Dürüşken / Erdal 
Alova, Kabalcı yayınları, İstanbul, 2009. 

Birbirlerini övüp duran kişiler için söylenir. 

Bir sanatçıya her zaman esin berileri uğramaz, anlamında 
kullanılır. 

Yaşamda herkesin şansı ayna değildir, anlamında kullanılır. 
Bu, Delphos tapınağına yazılı olan Gnothi seauiton, 
biçimindeki Yunanca ünlü deyişin Latince”sidir. Birçok 
yazarda geçmektedir. 

Phaedrus”un masallarından birinde, tiyatro 
maskelerinden birini bulan tilkinin söylediği sözler. 
Romalı Senator”lara rüşvet vererek onları parmağında 
oynatan lugurtha”nın Roma için söylediği sözler. 

İsa”nın, İmparator”a vergi verilip verilmemesi konusunda 
ikileme düşen taraftarlarına verdiği yanıt. 

Yazdıklarmın səh sik düzelt, anlamında kullanılır. 
Mantineia”da, kılıçla ölümcül bir yara alan Epaminondas, 
zafer kazanıncaya kadar kılıcı yaradan çıkarmaz. 

Bu deyiş, Seneca, Epistulae Morales, 108. 28”de, “Senectus 
enim insanabilis morbus est: Çünkü yaşhlk tedaun edilmez bir 
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hastabktrl”, şeklinde geçer. 

Caracalla, tek başına iktidar olmak hırsıyla kardeşi 
Geta”yı öldürtür ve kendisini mazur göstermek için, onu 
tanrılaştırır. 

Bugün bana, yarın sana, anlamında kullanılır. 

Bir resmindeki ayakkabıyı eleştiren kunduracı, 
eleştirilerini başka konulara da kaydırınca, Yunanlı ünlü 
ressam Apelles (yak. İ.Ö. 352 - 308) onu bu sözcüklerle 
uyarır. 

Kuzgumnun yavrusu, kuzgüna güzel görünür, anlamında 
kullanılır. 

bk., s. 211 

Caesar, Mithridates”in oğlu Pharnaces”i yendiği Zela”dan 
dönüşünde, kısa zamanda kazandığı bu başarıyı bu üç 
kelimeyle dile getirir. 

Eramus için yararlanılan kaynak: İIntra Text -Digital 
Library: No: LAT0666: Erasmus Roterdamus, Desiderius, 
Adagiorum Chiliades, 2002. 

Medea”nın duygularına yenik düşüp aklın yolundan 
ayrıldığını belirten sözleri. 

özgün metinde, “öroclamaverit vulbem bilum mutaye, non. 
moveş c tülkinin tüyünü değiştireceğini, ama huyunu asla 
değiştiremeyeceğini haykırdı” şeklinde geçmektedir. 
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Anükçağ”ın lamba isi kokan odalarında, balmumundan tab- 
letlere kazınan yazılardan çıkarılan bu bilgece deyişlerin her bi- 
ri, doğanın, insanın, yaşamın ve kültürün en yalın ve en etkin 
anlatımlarıdır. Bu deyişler sayesinde, herkesin bildiği doğrular, 
bilgece düşünen, zeki, nüktedan ve her şeyden önce yaşam us- 
tası olan edebiyatçıların dilinde yoğrularak kolay ve çarpıcı bir 
yöntemie aktarılır. Yunan-Latin yazın dünyasının söz sanatların- 
da önemli bir yer edinen ve genel olarak sententiae olarak bili- 
nen bu aktarımlar, okuyucunun ya da:dinleyicinin ruh halini 
degiştirecek kadar güçlü, ikna yeteneği yüksek ifade biçimleri- 
dir ve edebiyatın her türünde, gerek düzyazı, gerekse şiir ala- 
nında, ya da Antikçağ”ın toplumsal ve siyasal yaşamında önem- 
Hi rol oynayan ikna edici konuşmalarda, metnin içeriğine renk 
ve zenginlik katan, üstü kapalı söylemeler (imalar), vurgulama- 
lar biçimine girerek, yazının ya da könuşmanın kalıcılığını, baş- 
ka deyişle yazgısını belirleyecek kadar başat rol oynamıştır. 

Latin edebiyatının itir kökulu bahçelerinden, gümüş rengi 
akan nehirlerinden, geniş gölgeli kayın ağaçlarından süzülüp 
gelen bu sözlerin büyüsüne kapılıp çıktığımız bir dağ yamacın- 
dan, tüm okuyuculara şöyle seslenelim: Eecfori safudeml 
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